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INTRODUCTION. 


The text of the Sragdhara-stotra and the commentary on 
it printed in this fasciculus, are based on the undermentioned 
Sanskrit manuscripts and Tibetan block-prints :— 


A. Sragdharé-stotram, No. B. 63, of the,Buddhist MSS. 
collected from Nepal hy B. H. Hodgson, Esq., and 
deposited in the Library of the Asiatic Society of 
Bengal. 

B. Sragdharé-stotra-tika, No. B. 64, of the Buddhist MSS. ` 
collected from Nepal by B. H. Hodgson, Esq., 
aud deposited in the Library of the Asiatic Soviety of 
Bengal. १ 

C. Sragdharü-stotra, called in Tibetan: Phreh-wa-hdsin- 
pahi-bstod-pa, extending over leaves 40b—44b of the 
Tibetan Tangyur, section Rgyud, volume La. 

D. Sragdhara-stotram, called in Tibetan: Mo-tog-phreü- " 
hdsin-gyi-bstod-pa, extending over leaves 4A 
of the Tibetan Tangyur, Rgyud, La. 

E. Arya-Tara-Sragdhara-stotra, called in Tibotan : , Hphags- 
ma-sgrol-mahi-me-tog-phren-wa-hdsiispahi-bstod - pa, 
extending over leaves 49u—52 of the Tibetan 
Tangyur, Rgyude La. . 


® 

For the collation of the Sanskrit text included in this fasci- 
culus, 1 consulted A and B, while for that of the Sanskrit commen- 
tary [ had to depend on B alone. Of the two Tibetan texts of the 
Sragdharg-stotra embodied in the fasciculus, the first in mainly 
based ont supplemented here and there by D, while the second 
is entirely ७ reprint of E. A short notice of A, ४, C, 1) and E 
has been given below unded Nos. 92, 93, 13, 14 und 15 respectively 
„ The volume La (of the Tangyfr, section Rgyud) in which 
are included C, D and E, was very kindly given as a loan to me 
by the Government of India, out of the numerous Tibetan books 
and manuscripts brought down to Calcutta, during the British 
expedition to Tibet in 1903-4" before they had been distributed - 
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as presents to the British Museum and other important centres 
of learning in Europe and America. ० 
I regret I have been able to examine neither the Sragdhara- 
atotra-tippani nor the vernacular commentary kindly mentioned 
in a letter! to me by Mr. F. W. Thomas, Librarian of the India 
Office, London. í 
A List of Tibetan Works on Tard. 


1. सर्वतथाग्रतमातुखताराया विश्वकमंभवो गाम aay? Sarva- 


Tathagata-mátus  Türayà  fi$vakarmabhavo nama 


Tantram, Tibetan : F N ANA NINN aay 
ABT Rar ST जरग S. वेषः 5 as — 


1 An extract from, the letter dated the 1001 June 1905, from Mr. F. W. 
Thomas, is made here to show how graciously that Tibetan scholar of emi- 
nence holped me in my literary pursuits :— 

. I am glad that you have decided to publish the Sragdhari-stotra. 
Aa you conjectured, a Tibetan rendering of the Stotra is foand in the Tanjur, 


egyud J. In fact, there aro three, apparently different, versions of which 
I will now write down tho colophons. . . . I cannot find any commen. 


tary in tho Tibetan collection, You are doubtloss acquainted with the 
Sanskrit MSS, mentioned in Professor Bendall's Cambridge Catalogue 
(two with a vernacular cominentary), with the copies in the Royal Asiatic 
Society's Collection (one with fikd, see Cowell and Eggeling'a Catalogue) 
and in general with the copies sent to furope by Mr. Hodgson. We have 
two auch copies, one of which containa on the outside of its first leaf the end 
nnd colophon of a Sragdhara-atotra-tippani.” 

2 The Sanakrit title in the original Tibetan beok runs thus :— YÈ तथागत- 
मातनोतार विश्वकम भव TW भाल | which does not appear quite correct from 
the point of viegr of classical Sanskrit. The Sanskrit title has, V herefore, 
been modified in conformity with the Tibetan title, 

On this point Mr. F. W. Thomas, in his letter dated the 19th April 1907. 
kindly observes :— 

As regarda the Sanskrit titlef in the Kanjurand Tanjur, which you of teng 
find so imperfect, it seems to me olear that in many cases they have been 
reconstructed from the Tibetan for other sources) by persons imperfectly 
acquninted with Sanskrit. For modern works I can prove this decisively, 
and unless my memory deceives me, for the Tanjur nlso..... Hence it is often 

° lost labour to correct the grammar of such 10168 | 
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A Tantra showing how various things originated from 
Tara, the mother of all Tathügatas. 


It extends over leaves 457b—480a of the Kangyur, section * 
Rgyud, volume Pha, and begins with an invocation to Maijogri. 
This Tantra, which had been told by Säkya to Man jusri at Tugita 


heaven ( ARR Bary না ), waa translated, into Tibetan hy 


the Indian sage Dharma-$ri-mitra and the ‘Tibetan interpreter 
Gelong Chog-kyi-bzan-po. “ 


2. जआमं-तारा-गामाटोत्तर-शतकम्‌,' Arya-Tara-namagtottarne 
datakam, Tib: E बहुन SALTS HRA ST 
aa) 8 RANG 7 One hundred and eight names of 


the noble Tat . of 


It extends over leaves 480u—4830 of tho Kangyur, Rgyud, 
Pha, and begins with an invocation to the blessed noble Tard, 
The 108 names are stated to have never been renounced by 
Buddha and to Inve ever been repeated by the might 
Avalokiteávara. -—— 


3. ताशदेवो-गामाडोत्तर-शतकम्‌, Tara · devi · némagtottarn- 
— a 

Satakam, ‘Tibetan: aN NANA HBT না 

IA- One hundred and eight names of voddess 


Tara, 
It extends over feaves 483u—487b of the Kangyur, Ryyud, 
Pha, and begins with an invocation to the great goddess Tara, 


4. Ja- u- दोप-घारणो-विद्या राण, Acya-agra-pradipa-dhà- 


rapi-vidyiirüja, Tibetan : aRar SE. ar apr 


1 The Sanskrit title in the origiunl Tibetan book rans thus amd UR 


নান GENT! 1६ has been modified in conformity with the Tibetan title. 
2 The Sanakrit title in the original Tibetan hook rans as follows: 


nt NA নাম VENAGA | 


iy INTRODUCTION. 


A A NNSA AT ISR A dhürani-charm called 
the excellent lamp of the noble science. 


lt extends over leaves 487b—495b of the Kaugyur, Rgyud, 
Pha, nud begins with an invocation to Buddha and all Bodhi- 
sattvas, [b was delivered by the Bhagavan (Buddha) at Sravasti 


(89445) in the* Jetavana garden of Anäthapindada 
(RA N कुन) | 

5. खाय-तारा-खप्रतिज्ञा-नाम-धार i, Arya-Tara-svapratijia- 

nama-dharagi, Tibetan: ANTS ङ्गम ERIT 


> e. 
ARIS নত 5 ANN NEN A dhairani-charm on 
the promise made by Tara herself. i 


It extends over leaves 40051174001 und begins with an in- 
vocation to noble Tara. 


9. उद्क-जटा-मझाकल्प-म हावो िसश्व-विकुवण-पटल-विसरा-भग- 
वतो-द्यार्य-तारा-मूलकल्प-नाम, Crddhva-jaté-maha- 
kulpa-mahabodhisattva-vikurvana - patala-visara- 
bhagavati-drya-Taré-milakalpa-néma, Tibetan: AA’ 
SAW EN STAT TIO 6५ RAN ম্থন ইন 
FA aR IR SIC RTA OAS AT ISR হন 
११अमकग সুমন हवेय ন - 
The fundamental rituals of Ürddhva-jatà Bhagavan 
Arya-Tàrà. 


It extends over leaves lu—453a of the Kangyur, Ryyud, 
volume Tan, and begins with Ju invocation to the mighty Avaloki- 


'teóvara (HASSAN ). At the end it is stated Aes N 


ar EF a ঘ্রান — “this is great master Atiga’s book.” 


LWRODI'CTION, 
e 


It was translated into Tibetan by the Sakya Gelong Rin- 
chen-grub and Bsod-nams-grub. ० 


® — e. 
7. तारा-साधनम्‌, Tara-sédhanam, Tibetan: ইনি মান जप 


JARN —Propitiation of Tara. - 


It extends over leaves 15—8a of the Tangyur, section Ryud, 
volume La, and begins with an invocation to venerable Tara. 
At the end it is stated that Tàrá-sádhana, which has sprung from 
the ocean-like Tara-tantra, is the work of Arya Nagarjuna 


(ARAN AA SA ) Tt. was translated into Tibetan hy the great 
WO 


Indian Papdita Dharma-vajra and the Tibetan interpreter Golong 
Dar-ma-rin-chen, and finished by the honourable great kalyana- 


ben A ~ AO A NE ° 
mitra (ATIFA লা? ক্ষন ) named Chog-kyi-blo-grog of 
the monastery of Chos-hkhor-hjo. 
8. নাহাইনী-কলীশন্‌ एकविशतिकसाधनं নাম, Tard-devi-stot- 


ram-ekavimsatika-saidhanam-nima, Tibetan: arr 

— << — e রি a š zj D. E এ T" 

B RBS THT & गज्य 5९ STRAT SER 
>~) 

J-A propitiatory hymn to the goddess Tara in her 


twenty-one aspects. 


It extends over leaves 86 e-11h and begins with an invoeation 

. . . ® . 
to the blessed Tara. Tt is divided into twenty-one small chap- 
ters and is the work of tho Küsámiriun Pandita teacher Ravi-gupta 


( Saya নি). It was translated into Tibetan by Pandita Mañ- 
jusri and the Tibetan interpreter Mal-gyo Blo-grog-gyags- pa. 
9, [ताश्कविंशतिकाडुसत्र सं Wu, Tard-ckaviméatikanga- 
«^ S, LÀ ® = . e 
sütre samkgepah |, Tibetan: g^ 9२1 FASTA 
~D 
३३२१5 २उक्ष ERAS MAT AI A summary af 
v» 
the discourse on the twenty-one aspegts of Tari. 
a e 5 - 


1 The Sanskrit title of No. 9 is not given in the original Tibetan book. 
It is restored here fromethe Tibetan title. 
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It extends over leaves 115—26b of the Tangyur, Rgyud, La. 
and begins with an invocation to the mistress noble Tara. It is 
divided into twenty-one chapters and is the work of the Kas- 


mirian teacher Ravi-gupta (FANTI ATTEN 
RN)] It was translated into Tibetan by the Indian teacher 


Maiiju-éri_ and the Tibetan interpreter Mal · gyo- hlo - grog · gragt · pa 
in the very great vibára of Wikramasila 


10. भगवतौ-ता रादेवो-एकरविशति-स्तोत्र-साधनोपायिक,' Bhaga 
vati - Tira - devi - ekaviméati - stotra - s&dhanopüyika, 


Tibetan: SSA ASAT HAY S OP নুন 
(a e. bs 

en way of propitiating the 

blessed goddess Tara by the twentyone-fold hymn. 


It extends over leaves 26b—35b of the Tangyur, Rgyud, La, 
and begins with a salutation to the feet of the Noble Tara. This 
book, which is divided into 21 chapters, was translated intc 
Tibetan by the great Kaémirian Pandit Sakya-sri-bhadra and 
the Tibetan interpreter Byams-pabi-dpal in the great vihür& o 
Central Tibet in the plains of Sol-nag-than-po 


u. .- तारादेवो - Un- विशुड-चूड़ाम शि-गाम, Arya-Tara 


devi - stotrn - visuddha - ciidamani - nama, Tibetan 
ALMA x A N cf ar SS Eraser 
8 TA A pure crestzgem of the hymn t 


the noble goddess Tara. 
It extends over leaves 35b—39b of the Tangyur, Rgyud, La 
and begins with an*invocation to the great merciful lord Avaloki 


tefvara (TNT Nr रुष्‌) | 


1 The original Tibetan book Bas भष which is, as I am informed b 
Mr. Thomas, a frequent mistake fur साधनोपाथिक | 
3 The Sanskrit title in the original Tibetan book runs as follows :— 


. fmt f खोष विशद Y नास 7 have modified 


in conformity with the Tibetan title. * 
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This work came out from the mouth of the great teacher 
Ravi-gupta (Sarge) resident of the great land (x ay F 
Küsmira). | 

19. आझाय-तारा-स्तोत्रमू, Arya-Tiva-stotram, Tibetan: ASAIN’ 

INIR IFEA A hymn to the noble ‘Tara, 


It extends over leaves 39b—40b of the Tangyur, Rgynd, Ln, 
and begins with an invocation to Bhagavan Mañjughoga (AEN 
२९५-७) | 

The author of this work ia the Küsmirian teacher Ravi-gupta 


e. 
(DARN ). It was trauslated into ‘Tibetan by the Indian 


, Pandita Sadhukirti and the Tibetan interpreter Hdan-ma Tshul- 
khrims-seüge, and afterwards revised in the Sagkyn monastery. 


13. ws - स्तोत्रम्‌, Sragdhara-stotram, Tibetan: IRS 
ev OS ma — 
ASS A AM hymn in Sragdharà metre. 


It extends over leaves 40b—44b of the Tangyur, Ryyud, La, 
and begins with an invocation to Árya-Türà. ‘Ihe author of 


this work is the pious monk Papdita Sat vajiia-mitra (INSTA 
RAJAA वते मार)! | 
14. खग्धरा-खोत्रस्‌, Sragdhará-stotrum, Tibetan : মনা 
0৮৮, —A hymn in Sragdhara metie. 
It extends over leaves 445—485 of the Tangyur, Ryyud, La, 


and begins with an invocation to the Blessed, Árya-Türà. The 
author of this work in the pious monk Papdits Sarvajiia mitra 


e ~ ~ " 
(RAN GS মনু धरे NJ). It was translated into Tibetan 
by the Indian teacher Kannka-varma and the ‘Tibetan interpreter 


Tshab-ii-ma-grags, and afterwards revised by tlie great Papdita 
Manika-Srijnava. 
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15. आय - तारा - खग्धरा - स्तोत्रम्‌, Arya-Tard-Sragdharé-stot- 
nt 3 Ey 
rap, Tibetan: AANA A NA'N ণনা ধু TAEA 
CS am n 

FASES] —A hymn to Arya-Tara if Sragdharg 

metre. 
[t extende over leaves 49a—52b of the Tangyur, Rgyud, La, 
and is the work of the teacher Sarvajfia-mitre (SAN KAPT 


2९789 ). Tt was translated into Tibetan by Pandita 
Candra-Kumara ( gama) | 
~ 


16. तारादेवी-कापेण्य-देधनग-नाम-स्तोचरम्‌,' Tara-devi-karpanya 
NN — 
dosana - fama - stotram, ‘Tibetan: ANN 


e. — ~ ~ e : vn a d 
sgr A aa TARAS erar Sr दुर - 
A hymn named the bewniling prayer to goddess Tara, 


It extends over lenves 53a—54« of tho, Tangyur, Rgyud, La, 
and begins with an invocation to the Blessed Arya-Tara. It was 
translated into Tibetan by Pandita Sakya-sri and the Tibetan 
interpreter Byamy-pa. 


17. [वारा-चिरत्न-स्तोत्रम, Tari-triratna-stotram | Tibetan: 
१ a — — — 
" AANA ASA AAA RINT —A hymn to 
Tara of threo gems. 


It consists of the leaf 54a of tho TangSur, Rgyud, La, and 
enme out from the month of the Indian tencher Dipanknara-$ri-jüàna. 
It was translated into Tibetan by the Tibetan interpreter Nag- 
tsho-tshul-khrimg-reyal-wa in the monastery of Vikramnsila. 


। The Sanskrit. title of No. 16 in the original Tibetan book runs thas :— 


देषो N uaa खोचम * 


Mr. Thomass emendation, as communicated to me by himself, is লাহা- 


Nx कायल रैशन गास खोचस | 


2 The Sanskrit title of No. 17 haa heen supplied by me in conformity 
yith the Tibetan title. 
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[In the 16th volume of the Klon-rdol-gsua-hbum it is stated 
that the Tibetan interpfeter Nag-tshul-khrimg-rgyal-wa, better 
known as Nag-tsho-lo-tsü-va, was a Tibetan scholar and traveller 
who twice visited Magadha and resided for three years at the 
monastery of Vikramasila for the purpose of taking Srijiana- 
Atisa to Tibet. While a professor in the monastery of Vikrama- 
dila in Magadha, Atisa visited Tibet in the company’ of Nag-tsho 
in 1038 A.D.] ० 


e 22 
18. खग्धरा-साधनम्‌, Sragdhara-sidhanam, Tibetan: RAAT 
me e, E "x । | S, : * . 
2 AER al g^ AA JIN- Propitiation of Tirg in 
the Sragdhara metre. 


It extends over leaves 54u—57%0 of the Tangyur, Revad. La, 
and begins with an invocation to Blessed Tara. The author of 
“this work was the great Pandita Tathüzata-raksita. 


— e. 
19. अन्धता- भावना, Sinyata-bhivani, Tibetan: Scr] N 


a 
Ar- Contemplation on nothingness (vacnity). 


It consists of the leaf 57a —57b of the Tangyur, Reyud, Ta 
and begins with an invocation to Tara, the holder of flower-gar- 
lands. : 


20, qqfo-zuu-faviz, Ku-dreti-düsana-nirhára, Tibetan : 
— LÀ 
1৮৬০১২০৮০০০ —Removal of wrdhg views. 
Tt extends over leaves 57/—58e of the ''nngyur, Rgyud, La, 
— m e. 
and begins with an invocation to Bhrkuti-Tàrà (ASA रण 


NAN l 
21. चोरबन्ध, Cora-baudha, Tibetan : BRAT पररक्षा E] — 
b] 


Fetters of a thief. 


d i e 
1 The word faute to No. 20 has been added by me in conformity with 
the Tibetan title which has N N N (= निहार, expulsion) in it. | 


x INTRODUCTION, 


[t consists of the leaf 584 —580 of the Tangyur, Rgyud, La, 
and begins with an invocation to Afokn-'l'àr& (SERRA; 
&) 

22. विद्याबडेनो, Vidya-vardhani, Tibetan: Nr ETON - 

Generator of sciences. 


It extends over leaves 585—595 of the Tangyur, Rgyud, La, 
and begins with an invocation to Vidya-kari Tara (Veda Tara ? 


~ av 
BERE RII 
23. म्हधु-कितव,' Mrtyu-kitava, Tibetan: As aaa 
A deceiver of death. d 


It extends over leaves 590--600 of the Tangyur, Rgyud, La, 
and begins with an invocation to Fri-Mahä- Tür a 0७०७ akal 
সি 
Bai) | 

The author of this work was the great Pandita Tathagata" 


rakgita. It was translated into Tibetan by the Tibetan inter- 
preter Mya-ànn-med-pnahi-dpal. 


e 
24. खाय- तारादेवो- स्तोत्र- सर्वाधैसाधन- লাল" Mc, Arya- 
Tara-devi-stotra-sarva-artha -sidhana - nàma-stotra - 
2 mat nes . e AT e 
* raja, Tibetan: AYIEN EX Har मरि IIR थ। 
— ~ — = 
Aggra enar qan ¶ ११९१ মী ape थे 
A hymn to goddess Arya-Tari—the king of hymns 
apcomplishing all objects. 
[t extends over leaves 60u—626 of the Tangyur, Rgyud, La, 
and begins with an invocation to the great Lord Avalokitegvara 


(EWO  . 


The author of the work was the teacher Matr-cetns. 


। The original Tibetan book has WIfW. I have substituted f for it 
in donformity with the Tibetan title which has NA N 
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25. आय-मायाजाल - क्रमेशभट्टा रिका-तारा - साधनम्‌, ত্য 
[087 81815 - kramensa - bhattérika - Targ - sädhanam, 


Tibetan: ARISE AVA LITHIA SNINE S 
g^ NA 18 JN. Propitiation of mistress Tara 


the remover of the net of illusions : 


It extends over leaves 62b—t4a of the Tangyur, Rgyud, La, 
and begins with an invocation to the mistress Tara. It was 
translated into ‘Tibetan by the Indian teacher Mahàjana and the 
Tibetan interpreter Gshon-nu-hod. : 


26. झ्ाये-तारा-मब्डलविधि-गाम-साधना, Arya-Tard-magdaln- 
e. 
vidhi-náma-südhnnà, Tibetan: ERSTE NARA 
S 0 ona Eo E P A । 0 
दीप ARS ANT JINE লা बै S R--The method 
b 
of constructing the magic circle of Arya-Türà. 
It extends over leaves 644—655 of the Tangyur, Ryyud, La, 
স্বর তং 
and begins with an invocation to He-vajra ( MANE B) 
is the work of the great teacher Lhan-cig-skyey-pabi-rol-pa, 80105 
was translated into Tibetan by Hbrog-mi-lo-tsà-va. 
27. खाय-विधोश्वरो -साधगा-गाम, Arya - vidhisvnri südlianá- 
name, Tibetan: মেলা মামানামঘন্টান্নহথলামহ 


T QA ६५ १5 —Propitiation of hoble Vi 
d 


i$vnri, 
It extends over lenves 655 —69b of the l'angyur, Rgyud, La, 
and begins with an invocation to noble Vidhiávari ( RU 


e) 
It was extracted from the Guhya-Vajra-tantra (à RN 


শে SA) by Mkhah-hgro-ma-rdo-rje-ldan-ma, and translated 
, v» 

1 The original book reade : WWW for भहारिका तारा | 

१ Ta it for पोको अरो pithiévari 7. 
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into Tibetan by a disciple of Vinitabhadra named Sangama-éri- 
bhadra! and a Tibetan interpreter named Hjam-dpal-sgeg-pabi- 
rdo-rje 


28. औ-जोड़ियन-तारा-ब्रम-अभिसमय-नगाम, Fri - Odiyana- 
.Tari-krama-abhisamaya-nama, Tibetan: Var 
i ২৯ 
>> ray . S N LJ e . Se . A . 
पुष অরিন SPA SEN AS ARTA ७७४७४: 
N—The process of clear comprehension of the bless- 
ed Tara bf Odiyana’ 
It extends over leaves 695 —715 of the Tangyur, Rgyud, La, 
and begins with an invocation to noble Tara. It was translated 
into Tibetan by Siddha-Vinita-hhadra's pupil named Saüg- 


ama-si-bhadra and the Tibetan interpreter named Hjam-dpal- 
sgeg-pnhi-rdo.rje. : 


खोड़ियन-तारा-क्रम, Odiyana - Tara-krama, Tibetan: 
NATIRA RNA ~The process of worship of 
we woe q हे 
Tara in Odiyann. | 
It consists of the leaf 710 of the Tangyur, Rgyud, La, and 
begins with an invocation to Tara. [t was translated into Tibetan 


by Panditn Sangama-éri and the Tibetan interpreter Hjam- 
dpal-sgey-pahi-rdo-rje, 


30. म्ण्इल-खमभिषक-विधि, Mandalaeabhiseka-vidhi, Tibetan: 
AAP ARA RAII NSA ER] -The method of 
consecration of the magie circle 


| The origingl renda: Sanghama.. Is it for Sahgha or Sahgama P 

२ ॥ U-rgynn," alan" written “Odiyaua,” is described as a fnbulons 
country in the north-west of India and frequently represented us a kind of 
paradise. Some identify it with ° Ujain " in Rajputana, while others mains 
tain that it is identical with Sanskrit, Udyina, the ancient name of Ghaznee 
in Cabnl. 

Mr. F. w. Thomas in a letter to me observes: " Odiyana or OddiySna is 
certainly ['dydéna : it is often named as the, conntry from which came Pad 
ma-samhhava, On ita ancient namo Urdi see my note in the Journal of the 
Royal Asiatic Society of Great Britain and Ireland for April 1906, p. 461.” 


INTRODUCTION. xiii 


Miggtends over leaves 72a—73a of the Tangyur, Rgyud, La, 
aud begins with an invocation to Tara and Amitabha (0६५० 


a 
5९६) lt was compiled by Pandita Parahiti, and translated into 


Tibetan by the Kasmirian Pandita Saügamna-sri-bhndra and the 
Tibetan interpreter Hjam-dpal-sgey-pwhi-rdo-rje. 


उ], एकवौर-योगिबो-साधनम्‌,' Ekavira-yogini-sédhanam, 
Tibetan : 522% MITIA क्षय SKRA Ry 
SAR AS I Propitiatior of the unique heroine- 
ascetic. 


It extends over leaves 73b—746 of the Tangyar, Rgyud, La, 
and begins with an invocation to mistress ‘Tard of the groat seat 


(FSI It was translated into Tibetun by Pandita Parahita 
aud the Tibetan interpreter Gelong Ses-rab-rgyal-mtshan. 

32. আত্মবঙ্গ-নাহাইবী-লাঘনী-লাল, Odyana-krama-Tdra- 

devi-sddhati-nama, Tibetan ~a ay ASTA gr 


— ,, ९ ~ 

সম মন ०४०७४ AIA ~ Propitiation of goddess 
3 

Tara by the steps prevailing in Odyann. ? 


It extends over leaves 745—776 of the Tangyur, Rgyud, La, 
and begins with an invocation’ to Bhagavati-Tira-devi, the pre- 


~ ७५ 

siding goddess of sucred places (NTS IR IANA). lt 
৪০ br 

was preached by the Dakini APATA ) named Rdo-rje- 

ldan-ma, and was translated into Tibetan by Pandita Parahita 


(a pupil of Maha-acirya-Ratna-sri) and the Tibetan interpreter 
Nag-tsho-dge-slor-scg-rab-rgyal-mtslian. 


33. wfa-eraq-fafu, Bali-ulpa-vidhi, Tibetan : নামই 


HORE ate concise formula of offering an oblation. 


- - $—- - 4 
1 Origival Wat for ঘানিলী। 2 Odyunn = Odiyana. 


_ xiv INTRODUCTION. 


, It extends over leaves 775—78d of the Tangyur, Rgyud, La, 
and begins with an invocation to the pyesiding goddess of sacred 


places (AN S. s. ) | 
34. पौठोश्वरो-पुजाक्षम, Pithidvari-paja-krama, Tibetan: 
z Gcr ANC IT RANSKA r P|—' The process 
of worship of the presiding goddess of the sacred seat. 


It extends over leaves 78a—80b of the Tangyur, Rgyud, La, 
and begins with au invocation to Bhagavati-Arya-Tara. It was 
translated into Tibetan by Papdita Parahita and the Tibetan 
interpreter Gelong Sey-rab-rgyal-mtshan. 


> aE 
35. तत्तकारिका, Tattvn-karika, Tibetan: SATS 9) Rey 
~ 
MAA gare] — Memorial verses on the true principle. 
It extends over leaves 800—824 of the Tangyur, Rgyud, La, 
and begins with an invocation to Vnjrasattva (SESS). 
It was translated into Tibetau by Pagdita Parahita and the 
Tibetan interpreter Nag-tsho-tshul-Khrimg-Tgyal-mtshan. 
36. तत्त्वकारिका-उपदेश-दइत्ति-नाम, Tattva - kik - upadesa - 
‘ Slo Ne . ~ 
vrtti-nāma, Tibetan: SRA m BAT AIA’ ga’ 
} 0 . . S. — মামি . LJ 
ESSERI Ry rs] Aer 5 .- Explanatory com- 
mentary on the Tuttva-kárikà-upadesa, 
It extends over leaves 82u—876 of tlic Tangyur, Rgyud, La, 
and begins with an invocation to Vajrasattva. It is the work of 


the teachqr Sujaya-$ri-bhadra and was translated into Tibetan 
by Papdits Parahita (who touched the feet of the ange Ratna-éri, 


~ * 
গহন দ্ধ ) and the Tibetan interpreter Nag-tsho-dge-slot-es- 
rab-rgyal-wtshan. ७ 

37. पौठौ-आम-ताशादेवो-खोचम्‌, Pithi-kvama-Tard-devi-stot- 


ram; Tibetan: MNJ RATES हु में N. মই 
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२६९-4 hymn to goddess Tari. ... veuve vit sacred 


seats. 


It consists of leaves 875—88« of the Tangyur, Rgyud, La, 
and begins with an invocation to Bhagavnti Türü-devi. It was 
translated into Tibetan by Pandita Parahita and the Tibetan 
interpreter Tshul-khrimg-rgyal-mtshan. | 


a 
38. UN-, Pithiévari-stotram, Tibetan: ধু 
RAE YATRA २९६३-4 hymn fo Pithisvari or the 

diens of the sacred sent. 

It consists of leaves 888—905 of the Tangyur, Rgyud, La, 
and begins with an invocation to Bhagavati Pithidvari (ধন 
SA पुव ) The author of it was & Pandita of the very de- 

` 


lightful family of the minister. Tt was translated into Tibetan 
by Pandita Ye-seş-rdo-vje (Jüàna-vajra) and the Tibetan inter- 
preter Nag-taho-chen-po. 


39. वच्चधण्टामछुण-गास, Vajraghanta-Inkgana-nima, Tibetan 
fO A'N 3 उक्ष A—Tho characteristic 
है ६९१३११५१११ उक्ष 
of n precious bell. 

It consists of leaves 900—92« of the Tangyur, Rgyud, La, 

and beging with an invecation to Buddlia (বব तुल ). Jt was 


translated into Tibetan by Papdita Parahita and tho Tibetan 
interpreter Nay-tsho-|ge-slon-sey-rab-rgyal-mtshan, 


40. कपालपृजाविधि-गाम, Kapàla-püjà-vidhi-náma, Tibetan : 
er RR TANT A —The method of war- 
ship of the skull. 


1 Original पिढोचर which has oeen changed into fast QÜ according 
to the Tibetan title. 
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It consists of the leaf 920—925 of the Tangyur, Rgyud, La, 
and begins with an invocation to tlt Yogini of the great seat 


(aaraa) | 
41, खप्नतारणोपिक, Svapna-téranopika, Tibetan; Fras 
i SATRA SRL Propitiation of Dream-'l'àrà. 


[t extends over leaves 92b—94a of tho Tangyur, Rgyud, La, 
and begins with an invocation to Dream-Tara. The author of 


~ a 
the work is Soma-mitra ( AN- 9171 It was translated 
into Tibetan by the Indian Pandita Sugata-sri and the ‘Tibetan 
interpreter Byamg-pahi-d pal. 

e. e. 

42. [मुमूष॑कारिका, Mumürgu-kárikà]! Tibetan AS MTNA 

INN'S A memorial verse for the dying man. 

It consists of the leaf 9-44«—945 of the Tangyur, Rgyud, La, 
and begins with an invocation to Tara. It was translated into 
Tibetan by the Kasmirinn sage S'akya-& i-bhadra and the ‘Tibetan 
interproter Byams-pahi-dpal. 

43. खाय-तारा-साधनं-नाम, Arya - Tara - sàlhanum - nama, 

— e. ~ 
Tibetan: RAYMIN HARA AT रक्ष लेः T'A- 
YV 
Propitiation of the blessed Tara. 


It consists of the leaves 94b—95a of the Tangyur, Rgyud, 
La, and begins with an invocation to blessed Tari. The anthor 


of the work is the great teacher Sarvajiin-imitra (१८५३ ७१ 
a Salalah Nie dal) 
44. खाये-तारा-साधना, Árya-Tárà-sádhanà, Tibetan MAN“ 
NENA IT HAN — Propitiation of Arya-Tara. 
w 


1 In the original book the Sanskrit title is not given. I hnve supplied 
it in accordance with the Tibetan title. 
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It consists of the leaves 95a—96a of the Tangyur, Rgyud, La, 
and begins with an invocation to Árya-Türà. The author of the 
work was the great Käsmirian Pagdita Sakya-éri-bhatira. 

45. वदवाराहो-तारा-सोत्रमू, Vajra- vàrühi - Tara - stotram, 

— ye १६००" — 
Tibetan: A চু বনাম" MARANA hymn to 
Vajm-varahi-Tara. : 


It consists of the leaf 964—965 of the Tangyur, Rgyud, La, 
and begins with an invocation to the blessed Tara, 


The hymn was composed by Pandita Candra-kirtti (q^ 
মুলা এ) 
16 उत्तारा-स्तोच-गाम, Uttara-stotra-name, Tibetan: মামা 
nar मळ” ७०, S -> , পন 
RM AA ERN TN RES A — Praising tho 
angry Tara by the fundamental incantation. 


It consists of the leaf 96b of the Tungyur, Rgyud, La, and 
begins with an invocation to Jo-mo-byin-rlabs-can (tho blessed 
goddess). 


17. उग्रतारादेवो-खाधगम्‌, Ugra 1805 - dovi -esádhanam, 
— << 
Tibetan : a এমা 5 দরুন SINN — Propitiation of 
SAR S 
goddess Ugra- Tard. 


It Consists of the les ves 965—9Hu of the Tangyur, Ryyud, La, 
and begins with an invocation to Ugra-'l'árü. 
` The book was composed by the great Pandita of Eastern India 
named Fri-vana-ratna. It was translated into Tibetan by the 
very same Pandita, and the Lotsava Hjam-dpal-ye-ées iu Dpal- 
hkhor-bde-chen. 


48. a- Su- ici tur - ai, * Arya-Ugra-Tara-sadhanam- 
vàma, Tibetan : AAA A A ATA AEN 


0০ of Arya-Ugra-Tärũ. 
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Tt consiste of the leaves 98a—99a of the Tangytr, Rgyud, La, 
and begins with an invocation to goddess Tür&. The book was 
composed by the teacher Rtag-pahi-rdo-rje (Nitya-vajra). It was 
subsequently translated into Tibetan by the Lotsava Mañjuśrī in 
the presence of the great Pandita Vanaratna of Eastern India. 


49, -N, Eka - jati-sãdhanam, Tibetan: zaf 
e. e. 
A [RR RRM নিত of. Ekajati (the 


single clotted-haired goddess). 


It consists of the leaves 995—1005 of the Tangyur, Rgyud, 
La, and begins with an invocation to Eka-jati. 

The work was translated without mistakes from the divine 
language (Sanskrit) into the symbols of Tibet (the Tibetan lan- 
guage) by the great Pandita of Eastern India named Dana-éila at 
the town of Hon-hdahi-sku [Kàmarüpa ? ] 

At the end it is stated that the worship of Tara originated 
from China, but it is not clear whether this refers to Ekajati-Tara 
alone or to Tara of all classes. 


50. क्रोधन-तारा-गोरोचना-वलि, Krodhana-Tari-gorocand- 
Po Ld hs . E. “ne A an ap e ৪ 
vali, Tibetan : হম N AN RATAR না RP S = 
The offering of a yellow pigment to Angry Tara. 


16 consists of the leaf 1008 of the Tangyur, Rgyud, La, and 
begins with a salutation to the single clotted-haired goddess 


৮ 


। Ng HN T 
aR ar Zar was TaN ॥ 
ary qe gend ॥ 
Wars yr वयभ" · NM ॥ 
S'a avgav yiyan yas N- ००५३ हु शे८' 
Na- ड i g O यम पर यहुए पे T 


(Taogyur, Rgyud, La, 100b). 
* ३ The title is ascertained from tho colophon, 
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It was translated into Tibetan by Pandita Dünaéile himself 
(of Eastern India). 


51. Another work on Tar& extending over leaves 1010— 
1026 of the Tangyur, Rgyud, La, and composed by 
Rtag-pa-rdo-rje (who was well versed in the Siatra 
of Nagarjuna) and the great Pandita Danasila (of 
Eastern India) 


52. शुक्ष-एकजटौ-साधनगम्‌, Fukla-kajati-Sadhanam, Tibetan: 
RATATAT ANAS A BRIA Propitiation 0 
white Ekajati (Tara) 


It consists of the leaves 102a—103b of the Tangyur, Rgyud, 
La, and opens with an invocation to Ekajati. The author of the 


— e. 
work was the teacher Lalita- Gupta (७४०० স্মৰ) sprung from 
A A a 
Sri-advaya-vajra (খনন নাঃ NTE E). 16 was translated into 
Tibetan by the great Pandita Däuasila of Jigatéla in Vareudra 
(Eastern India). 
53. रक्त-एकणटी-साधनम्‌, Rakta-Ekajati-sàdhanam, Tibetan 
e. mum QN e. 
অমন লিনা xf VW A कुर पदि GOS — Propiti- 
tion of red Ekajati. ० 
It consists of the leaves 1030--1046 of the Tangyur, Rgyud, 
La, and begins with an invocajion to Dhagavati-Rakta-Ekajati. 
54. qanat - অভিন্তান - विधि, Ekajati - adhigthüna - vidhi, 
S ~ an EN 
Tibetan মাথা ISAT SP ARR RA Hea qz sr 
By The method of blessings bestowed by Rakta 
Ekajati 


It consists of the leaves 104a—105a of the Tangyur, Rgyud, 
La, and begins with an invocation to Rakta-bhagavati, The work 


was composed by Krgna-carya Sera Sis ) and translated 


into Tibetan by Pagdita Navendrabhadra (Ñ ASG A=) 
and the Tibetan interpreter Gshon- nu - seg - rnb 


xX INTRODUCTION, 


55, अग्रतारा-एकणटो-उपदेश्‌-साधगम्‌, Agra- Tārā - Ekajati- 
ypadeśa - sādhanam, Tibetan : RSA S 


<< (SN A , 
SR ANNE TA - Achievement of 
নি ववि सह Coy AY AYA" 
the instruction of the excellent Tara Ekajati. 


It consists of the leaves 105a—107a of the Tangyur, Rgyud, 
La, and begins with salutation to holy Lamas. It was translated 


aga 
into Tibetan from the Andhra-Sanskrit language ( ATASS 
৮০৬১৮ ) by*the great Pandita Danasila of Eastern India 
and the Sakya Gelong Rig · pa · hdsin · pa-khu-rnal-hbyor-pa. 


" 


56. तारादेवौ-पश्च-साधगम्‌, Tàürü-devi-paíica-süádhanam, 
— e 
Tibetan : HANS AA शाप বহর Five-fold propi- 
"REEL SY: 
tiation of the goddess Tara. 
It consists of tho leaves 107 — 108b of the Tangyur, Rgyud, 
S, 
La, was composed by the teacher Nitya-vajra (STRE E) 


and translated into Tibetan by tho Indian Pandita Ratna-dhrti 
and the Tibetan interpreter Rma-ban-chog-hbar, 


57. करणतारा-साधनस्‌, Karuna - Tara - südhanam, Tibetan 
FIN ESCRITA YTAN —Propitiation of the 
merciful Tara. 

It consists of the leaves 1095—111a of the Tangyur, Rgyud, 


La, and was composed by tho teacher Nitya-vajra. It was 
translated into Tibetan by tho Indian Pandita Amogha-vajra 


. TN. A 
(५०४१५३ È) and the Tibetan interpreter Mkhag-pa-ba-ri, who 


wore invited to Tibet and completed tho translation in the Golden 


House of. Bsdug-raü ( SE ARTISTE) | 


58. साय-तारा-क्न्सबलि-विधि, Arya- Tard - antarbali - vidhi 


Tibetan: É AST HA RA बर मी ABA N S 


INTRODUCTION, Axi 


The method of (giving) mystic offerings to noble 
Tara. १ | 


It consists of the leaf 2110--1116 of the Tangyur, Rgyud, 
La, and begins with an invocation to Blessed Tira, Candra-gomin 
was the author of the work which was translated into Tibetan in 


the Jong (EE) of Nepal (एप वनी) 


69, faa-afa-amM, Tilasati-enkra [चसति-चक्र ? लिरस्यति- 
चक्र?) Tibetan : Ra FRN The circle 
for expelling (evil spirits). 


It consists of the leaves 1115—112a of the Tangyur, Ryyud, 
La, aud begins with an invocation to Noble Tara. It wan composed 


~ euo t, M 
by the teacher Nityavajra (ऽग NOE E) and translated into 
Tibetan by the great sage Rma-ban-chog-hbar. 


60. वारा-गुद्य-साधगम्‌, Tara - guhya - sãdhanam, Tibetan : 
M E e क . . [Zu . 
S84 TNE S बु S3 Mystic propitiation of 
Tara. 
It consists of the leaf 112a—112d of tho Tangyur, Ryyud, 
La, and begins with an invocation to Lord Avalokiteávara. 
a ape 
It was composed by S ri-Nitya-vajra ( হলাম RE ) and trans- 
lated into Tibetan by the Indian sage Ratna-dharn and the inter- 
preter Rma. 


61. कर-साधग ऋम विश्व (f), Karuna - gadhanam karma- 
bn aya ~ 
घन, Tibetan : QNE NURAN PAREA कुष 
® 
HAN — Effectuation of diverse things from the Merci- 


ful Tara. . 
It consists of the leaves 112b—113b of tbe Tangyur, Rgyud, 
La, and’ begins with an invocation to noblo 78184 
It was composed by the teacher Nitya-vajra and translated 


into Tibetan by the great sage Bacri-lo-taa-va. 


xxii INTRODUCTION, 


62 [ आये-तारा-उपदेश-निमेल-दपक, ] Arya-Tard-npadeta- 
pirmala-darpana,! Tibetan: & গন e e RA RF 


CATS ARR CANA) A clear mirror of instructions of 
Avya-Tari 


It extends over leaves 114a—117a of the Tangyur, Rg) ud 
La. 


* —0— 


A list of Sanskrit works on Tard. 


63. डग्र-वारा-पखाकस्‌, Ugra-Türá-pslicáügam—AÀ five-limbed 
hymn to Ugra-Tara. 


It is included in the Government collection of MSS, in the 
A.S.B. No. 5830, and is written in Devanagari character. It 
consists of 21 leaves and begins with an invocation to Gapeáa nud 
Ugra-Tara. 

Panodagu is thus defined in the book :— 


तस्याः NN, पटलं पडत्िं तथा ' 
বম লালসা AWS KIT VENTA ॥ 


64. वारा-कश्प), Tara-kalpah— The ritual of Tara. 


It consists of 12 leaves, and is noticed in Bähler's Catalogue 
of Sanskrit MSS, from Gujrat, Faso. iv., p. 256. A work named 
Tara-kalpah is also mentioned in the Bengal Asiatic Society's 
Notices of Sanskrit MSS., Second Series, Vol. III. 


65. तारा-कल्पणता, Taré-kalpalata—A wish-yielding creeper 
of Tira. 


The author of the work is Narayana Bhatta. It consists of 
211 leaves and is written in Devandgari character. An old copy, 
very rare and incomplete, is noticed in the Catalogue of Sanskrit 
MSS. in N.W.P., part v., p. 24 


66. WTCI-WTWW, Tra- ka vam An amulet of Tard 


icm se imm 3 — SPP र मे ; Ms 


1 The Sanskrit title ig added by me in conformity with the Tibetan 
itle 
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Noticed in the Catalogue of Sanskrit MSS. belonging to 
Pandit Radha Krishna of Lahore, p. 45. 


67. ताराक्षोभ्य-संवादः, Tarakgobhya-snmridab-—-Colloquy be- 
tween Taré and Aksobhya. | 


A Tantric compilation on the adoration: of Tara and anec- 
dotes regarding her 

It consists of 14 leaves written in Bengali character, noticed ' 
in Rajendra Lal Mitra's Notices of Sanskrit MSS., Vol. i., p. 204 


68. तारा-तत्त्वम्‌, Tara-tattvam —Truth about Tara. 


Siva is the author of the work. It consists of 50 leaves 
written in Devanagari character, and describes the Prayoga, wor- 
ship and Yantra of Tàrá-devi also called Duitiya or second of the 
ten Mahüvidyü. This book is rare aud the, copy seen is old 
and apparently correct. . It is noticed in the Catalogue of Sans- 
krit MSS. in N. W. P., part i., p. 184. 


69. নাহা-নন্দন্, Tàrá-tantram—4A mystic treatise on Tara. 


Ritual for the worship of Tara. It consists of 201 lea ves 
written in Devanügari character, noticed in tho Bikanir Cata- 
logue, p. 619. 


70. बारा-पग्झटिका, Tari-pajjhatiki—A amall bell of Tara. 


The author of the work is Satkaracarya. It is quoted in 


Tantrasára. : 


71. तारा-पञ्चाङूम्‌, Türá-paücángam--A five-limbed hymn to 
Tara. . 


Another copy of WN] (No. 63) in Devan&ügari charac- 
ter, Government collection of Sanskrit MSS. in A.S.B. No. 5882. 


72. तारा-प्रटलम्‌, Türá-patalam—A veil of Tir. 


It consists of nine leaves in Devanagari character. Copy old, 
complete and rare, noticed in the Catalogue of Sanskrit MSS. in 
N.W.P. part x., p. 40. 


73. aret-wafa:, Tari - pofldhatih A ceremonial-manual of 
Tara. 
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The author of the work is Narayana Bhatta. It consists of 
88 leaves, written in Devanagari character, on the worship of 
a form of the goddess Durga called Ugra-Taré. Noticed in the 
Bikanir Catalogue, p. 622. 

A work of the same name, consisting of 49 leaves written 
in Devanagari character, is included in the Government collection 
of Sanskrit MSS. in A.S B., No. 5886. It begins with an in- 
vocation to (81086, Sarasvati aud Gurus. 


74. तारा-पाराजिका, Tárá-pár&jikà— Confession of deadly 
gins to Tara. 
Mentioned in the Bengal Asiatic Society’s Notices of Sanr- 
krit MSS., Second Series, Vol. III. 


76. तारा-पृग-वज्ञरो, Tárà-püjana-vallari—A creeper of 
Tara-worship. 


Noticed in the Catalogue of Sanskrit MSS. belonging to 
Pandit Radha Krishna of Lahore, p. 26. 


76. सारा-पूजा-न्धाख-विधिः, Tara-pija-nyasa-vidhih—The me- 
thod of dedicating parts of the body to Tari at the 
time of worship. 


Noticed in the Catalogue of Sauskrit MSS. belonging to 
Pandit Radha Krishna of Lahore, p. 45. 


77. तारा-पूणा-प्रयोगः, Tàrà-püjà-prayogah—The ceremonial- 
form of Tarà-worship. ५ 
It consists of four leaves, incomplete and extremely damaged, 
written in Bengali character, and beging with an invocation to 
Paradevatà. 
It is included in the Government collection of Sanskrit MSS. 
in A.S.B., No. 339% 


78. तारा-पूशा-रसायनम्‌, 'l'ávà-pàjà-rasáyanam—An elixir of 
the worship of Tara. 


The author of the work is Käsi-nätha Bhatta, son of Jaya- 
rime Bhetta of Pupyagrüma. It begins with an invocation to 
Ganefa and Gurus and is included m the Government collection 

, of Sanskrit MSS. in A.S.B., No. 6540. 
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It consists of 13 leaves written in Devanagari character. 
79. तारा-प्रदोपः, Tara-pradipah—A lamp of Tara. 


It consists of 70 leaves in Bengali character divided into five 
patalas or chapters. The author's name is Lakeana-desikendra. 
It is included in the Government collection of Sanskrit MSS. in 
A.S.B., No. 3373. ° 


80. re- f- ax क्को-गाटकम्‌, Tara-bifakti-tarangini-nita- 
kam—A drama named the river of devotion to Tara, * 


The author of the work is Käsl-nätha-kavi.- It consists of 86 
palm leaves written in Bengali character and dated saipvat 1737. 
It is an essay on salvation through the medium of worship to 
Tárüdevi. The work was composed under tho auspices of Raja 
Krishna Chandra of Nadia, whose genealogy ang life are briefly 
given in the first chapter, It is included in the Government col- 
lection of Sanskrit MSS, in A. S. B., No. 815. 


8l. ন रा-भक्ति-पुधाणवः, Tara - bhakti - sudhárnavab — The 
ocean of nectar of the devotion to Tara. 


The author of the work is Narasinha Thakura, a disciple of « 
08018011877. It consists of 45 leaves apparently old, written in 
Bengali character, and divided in five tarungas or chapters. It 
was copied in 470 1697 and is included in the Government collec- 
tion of Sanskrit MSS. in A.S.B., No. 4187. It begins with an 
invocation to Sarasvati. ० 


R2, तारा-मूलबोधः, Tàrü-mülabodhab —The fundamental 
knowledge of Tira. 
Mentioned in the Bengal Asiatic Socioty'a Notices of Sanskrit 
MSS., Second Series, Vol, III. 
83. तारा-रस्यम्‌, Tadrd-rahasyam—The mystery of Tara. 
The author of the work is Brahmünanda Giri. It consists of 
four pafalas or chapters and is included in the collection of the 
Oriental Library A.S.B., No. II., F, $7. It has been printed in 
Calcutta under the editorship of Rasik Mohan Chattopüdhyayn. 
64, ici cem - गरका, Tara. rahasya - vrttika —A commen- 
tary on Tár&-rahasyam, No, 19. = 
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The author of the work is. Gauda Sfaükarücüryya. It con- 
sists of 121 leaves written in Bengali character and dealing with 
the directions for the adoration of Tara. It is included in the 
Government collection of Sanskrit MSS. in A.S.B., No. 221. 


85. वाशाचंग-चब्चिका, Tararcana-candriké—The moon-shine 
(elucidation) of the worship of Tara. 


The author af the work is Jagannatha Bhattücüryya. It 
consists of 26 leaves written in Devanagari character and hegins 
with an invocation to Ganega, It deals with the directions for 
the adoration of ‘Tara and is included in the Government collec- 
tion of Sanskrit MSS, in A.S.B., No. 6537. 


86. तादाचेन-तर को, Türárcana-taraügini—The river of 
worship of Tara. 


The author of the work is Sri Rama. It consists of 59 palm 
leaves written in Uriya character, and is included in the Govern- 
ment collection of Sanskrit MSS. in A.S.B., No. 4267. 


87. aum, Tárürpavah—The ocean of Tara. 


This work is quoted by Narasimha in '"lárá-bhakti-sudhür- 
yava (vide India Office Catalogue, p. 497). 


88. ताद्रा-विलासः, Tard-vildsah—Tho pastime of Tara. 


It consists of 24 leaves written in Bengali character and 
divided in eight chapters called e pafalas. The name of the 
author is Vasudeva Kavikankauna Cakravartti. It begins with 
an invocation to Tér& and is included in the Government collec. 
tion of Sanskrit MSS. in A.S.B., No. 3455. 

59. तारा-विलाखोदय!, Tard-vildsodayah—The origin of the 

pastime of Tira. 

The author of the work is: Vasudeva Kavicakravartti. It 
consists of 45 leaves written in Bengali character and divided into 
ten chapters called ulldsas. An incomplete work copied in Saka 
1620 is included in the Government collection of Sanskrit MSS. 
in A.S.B., No. 790. 


. 90. तारा-षटपदो, Tard-gatpadi—Six atanzas on Tara. 
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This work is quoted by Gauda S'aükarücüryye in Türà. 
rahasya-vrttik& (vide India Office Catalogue, p. 903). 


91. ताराङ़ोत्तर-श्चतनाम-स्तो्रम्‌, Tür&stottara-éalanüma-atot- 
ram-—-One hundred and eight names in the form of a 
hymn to Tara. 


It consists of one hundred and eight epithets strung together 
in the form of a hymn to Ekajaté Arya Tara, or simply Tara. ` 
The hymn is alleged to have been imparted by Avalokita Bodhi, 
sativa to Vajrapüni Bodhisattva, and is intended to be worn as 
an amulet to avert evils proceeding from thieves, war, fire, lions, 
water, elephants, tigers, noxious animals generally and other 
causes to which Bhikgus were exposed in thoir peregrinations. 

It consists of 70 verses, mostly incorrect, written in Newari 
character, and is included in the Nepalese-Buddhist MSS. in the 
Oriental Library of A.S.B., No. B 33. There is another work 
of the same name in r. No. B 65, in the Oriental Library 
of A. S. B. 


92. तारा-सङख-बाम,  Türá-sahasra-náma—One thousand 

names of Tard. 

An incomplete manuscript consisting of six leaves, written in 
Bengali character, is included in the Government collection of 
Sanskrit MSS. in A.S.B., No. 2831. ० 

93. वारा-सुल्लम्‌, Tárá-süktam—4A hymn to Taré, 

A copy of this work consisting of 15 leaves, written in Deva- 
nügari character, is noticed in the Bikanir Catalogue, p. 619. 

c- N, 'Türü-stotram—A hymn to Tari. Same 


as - N 
तारा-खोच-टौका, Taré-stotra-tikia—A commentary on 
No. 30. Same as NN. -der 


94. तारियौ-पारिणातम्‌, Türipi-püárijàtam—The celestial 
ꝓdrijata flower of Tara, 


Mentioned in the Bengal Asiatic Society's Notices of Sanskrit 
1888. Second Series, Vol. III., हि 


बालाकं-टो का, Bálürke-tikü— Same as काघरा-खोच-टोका । 
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95, रूगपरा-स्तोचम्‌, Sragdharé-stotram—A hymn (to Tara) 
in the sragdhara metre. 


The name of the author is Sarvajiia-mitra, who was a Bud- 
dhist monk of Küémira. The work consists of 37 verses written 
in Newari character, . A copy dated samvat 1881 is contained in the 
Oriental Library of A.S.B., No. B 63. 


96, खग्धरा-खोत्र-टोका, Sragdhara-stotra-tika—A commen- 
tary on Sragdhard-stotra, No. 32. 
The author of this work is Jinn-rakgita, who was a Bhikzu of 
the Mahavihara of Vikrama-Sila. A copy dated samvat 1881, 
written in Newari character, is contained in the Oriental Library 
of A.S.B., No. B. 64. The work is also called बाशाके-ढैका | 


e 000707 


The author of the Sragdhara-stotra. 


In the Sragdharà-stotra-tikà, Jinaraksitn states that Sarvajiia- 
mitra, the author of Sragdharü-stotra, was a devout monk of 
Kāśmira and was renowned for his unbounded charity. Having 
given away overything he possessed, he left the country and wan- 
dered abroad as a mendiennt, Once, while he was proceeding to 
the kingdom of Vajramukuta, he met on the way & poor old 
Brihmaga, avho was in a very pressing need of money for the 
marriage of his daughter. The Brühmapa, who was going to the 
place of Sarvajiia-mitra himself for help, having learnt that the 
latter had nothing left except the boggar’s bowl and robe, fell into 
great despair and shed teara. Sarvajiia-mitra, however, consoled 
him saying: “Be not sad, I shall give you what you ask for." 
At that time king Vajramukuta was told by a certain person that 
all hi» desires would be fulfilled if he could wash himself sitting 
on 100 skulls freshty severed from the trunks. The king who had 
already secured 99 persons completed the number 100 by pur- 
chasing Sarvajiia-mitra, who sold his person for its waight in 
gold, which was given to the poor Brahmapn. The 100 victima 
were, in a morning, led into the executioner's tank by officers of the 
king. Sarvajiia-mitra, finding no other means of escape, composed 
and chanted 37 stanzas in praise of Arya-Taré, whereupon all 
the victims were miraculously saved and taken to their respective 
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homes, Heaps of gold equal to the weight of the victims re- 
mained deposited on the edge of the tank. The king, surprised at 
the miraculous power of the monk, became a disciple of his. 

The same story is given in Dr. R, Mitra’s “ Nepalese Buddhist 
Literature,” p, 288. 

A similar story about Sarvajiia-mitra is narrated in the 
Tibetan work called Pagsam-jon-zang. According to*this work 
Sarvajiia-mitra, though born in Küsmira, was a student of the 
monastery at Nalanda in Magadha where lie became n great 
master of scionces.  The'king to whom he sold his person is 
called Vajra-mukuta in the Sanskrit Sragdhara-atotratika, while 
he is called Sarapa in the Tibetan Págsam-jon-zang,! The story 
contained in tho Pagsam-jon-zang runs thus:— 

“A little bastard child of the king of Kasmira was carried 
away by a vulture from the roof of the palace ad dropped on the 
top of the Gandhola (the great central temple) of Nalanda in 
Magadha. The Pandits of the Vihüra, taking mercy on him, nursed 
him. As he grew up the child acquired groat knowledge and bo 
came a scholar. He propitiated the goddess Arya-Tara and thorc- 
hy acquired great wealth. He gave away all hia riches in charity. 
and, when there was nothing left, ho started on a journey to the 
South. Meeting on the way an old blind Bréhmana, who was 
being led by his son, ho inquired where he was goigg. Being 
told that the blind Brahmaga, who was very poor, had started on 
his distant journey to beg help from Sarvajiin-mitra of Nalanda, 
he was overpowered with py and determined to sell his 
own body to give gold to the helpless beggar. At this time 
ho learnt that king Sarana, who, at the advice of his wicked 
spiritual guide, had undertaken the performance of a Yajiia, in 
which 108 human sacrifices were necessary, was in search of one 
more victim which was wanting to complete ethe fall number, 
The king was convinced that if he successfully performed the 
Yajiia he would attain the longevity equal to the sum of the 
longevity of 108 souls that would he sacrificed in it. Sarvajiia- 
mitra sold himself to tho king and paid the gold that he obtained 
therefrom to the blind Brahmans. Whilo waiting one night fot 


— — — 


l Edited by Rai Sarat Chandra Das, Bahadur, C. I. E., Bengal Secietarint 
Book Depot, Calcutta, p. 103) 
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death in a dark dungeon, he invoked the goddess Tira with the 
utmost concentration of his mind. ‘When fire blazed up from 
the piled firewood, and nll the 108 men were led in chains to the 
pyre, a heavy shower of rain fell which extinguished the fire 
within & short time and converted the whole plain where the 
sacrifice was being performed into a large sheet of water re- 
sembling a lake. The king and his ministers hearing that this 
was due to the mercy of the goddess Tara, who was invoked by 
the victim who had sold himself to save others, now acquired 
faith in the religion of Buddha and, liaving roleased all the 108 
victims of the unholy sacrifice, sent them to their respective homes 
loaded with presents, Sarvajiia-mitra, before whom the goddess 
had miraculously appeared, held fast a corner of her celestial 
robe and was carried to the land of his birth,” 

The same story is related in Lama 10880861188 history of 
Buddhism (vide A. Schiefner, p. 168 F.). 

The date of the Sragdhara-stotra. 

Neither in the Sragdhardstotra uor in its commentary is there 
any mention of the date of either of the two works. The Rája- 
tarangini, the well-known chronicle of Küémira, applies us 
however, with some data to determine the age of Sarvajiia-mitra, 
the author of Sragdharà-stotra, In book IV., verse 210 of the 
18196700810) we find that Bhiksu Sarvajiia-mitra, who appeared 
as another Jina, resided in Kayyavihüra, which had been built by 
king Kayya. This Kayya is stated to have been a king of Lata 
or Central and Southern Guzeraf, and was subordinate to king 
Muktäpida-Lalitäditya of Käsmira. As Lalitáditya is generally 
held to havo lived early in the 8th century A.D., Sarvajiia-mitra 
who resided in Kayyavihara could not have flourished before that 
time. As the monastery of Nalanda was destroyed in the 9th 
century A.D., S&rvajüa-mitra, who was educated there, could not 
have lived after that time. This leads me to suppose that Sar- 
vajüa-mitra lived in the middle of the 8th century A.D. 

King Vajramukuta or Barapa has not yet been identified. 
Vajramukutn is perhaps identical with Vajváditya, son of Lali- 
táditya, King of Küsmira in the 8th century A.D. 


है Calcutta 


The 30th January 1907. Satis ae VipYaBHUSAXNA, 


बोइस्तोत्रसंग्‌ह: | 


सुग्धरा-स्तोत्रम्‌ । 
ও नमो भगवत्यै चायेताराधै ॥ 


बालाकलिकतास्रप्रवरसुरशिरश्ारुचूड़ा मणिश्रौ- 
सम्यत्सम्पकरागामतिचिररचितालक्तकव्यक्त' भक्तो | 
भक्त्या पादी तवार्य्ये करपुटसुकुटाटोपथुग्रो'त्तमाङ्ग- 
स्तारिण्यापच्छरस्थे' नवनुतिकृसुमखग्भिरभ्यचयामि॥१॥ 


खग्धरा-स्ताच-टौका । 

S गमस्ताराये ॥ 
ward जगदथंसारां 
धब्याकराध्यषणया समासात्‌ | 
बालाकंमात्रस्स करोमि .टोकां 
स्फुटामहं Nen: हतो ॥१॥ 


B. यह्षि। * B. umi A. खरण्य | 


Banddhastotrasathgrahs. Fasc. I. 
N.8. No. 1112, 


बोडस्तोअसंयहः | 


mH Ae TMT 
स्पुरच्छिखादग्धसुखेन इन्त | 

खश लया सत्सुखरा मसेयं 

टौका न qur बचि मेऽञ्जलिः सा ॥९॥ 


qw छतौ' उपोदह्ातम्‌ आदो प्रखयते । इह काशझौरविषये 
बोधिमत्वदेशेयो सुनोष्ट्रप्रवच्यन'कछृपापारावारोणसाव्द्रोः महा- 
करुणाप्रगुणोक्षतहृदयात्मा सव्यज्ञमित्रो नाम भिचुरभवत्‌। सर 
चिम्तामणिरिवार्थिनां यथाभिलषितार्थसंपादनादाहलेन जगति 
বিজ্ঞান: खयसेव खमयजातमथिम्थो fagey चोवरपात्रविभवों 
TMM GU वञ्चमुकुटख राज्ञो विषयमगमत्‌ | तच जरा- 
जर्जरोकृतं परित्यक्रपरिजनं दिजभेकम्‌ MAARI । स कथा- 
maga एवंविधवाडुकेईपि হা गन्तब्य तयेति wares: wy 
\खसुतापरिणयनार्थमथमम्धर्थ यितुम्‌, अपि च vemrfewe fu 
रम्तिकम्‌। त्रयं खविभवजातमचिम्यो विभव्य स॒ भिधुङँग्रा- 
wu गत इति किम अतम्‌ ? cant वाइंकसुनिः सुचिर- 
मभिनिःश्वस्य fade इव मुहत्तमवातिष्टत । ततस्तमेव॑विधं 
सकरुएमनुशोचन्तमेव सम्वेज्ञमित्र इति समाश्रासयश्नवाच a- 
मधोरो भव Cav ते सब्वेमभिम्त सम्पादविद्यामौत्युक्का तमा- 


— e -~-= শত M — — — — J——— — — I — — 


१ Orig. 98 | २ Orig. qat 
३ Orig. प्रवचना | ৪ Orig. wa । 


४ Orig. «gati 0 Orig. भिक्षुनादान्तर । 


खर्धराखोच टोका | R 


কাজ e गृपतेरन्तिक ভৰাল eae ancic fa 
Ni নী प्रदाधानुनोय mura cw: पुरतो;वस्ितः ৷ HN 
समये तस्य राको Anfi पेतपुदवैक ग्रतकर्णित- 
मशकोपरिखानादमिमत ইম্রলীম্মুঘবিষ্ট ঈলাঘি। tei महता - 
de mifa सुव्ंसमत्खलेकोनशर्त quet क्रोतमाशे 
अनेनेकेन शतं परिपूर्णमतः कर्कितमस्तकोपरि জ্বাল करिखा- 
मौत्यभिधाय হল wae नय इत्यादिशति wi तदादिश्थत्येन 
तचेव सब्यादितम । पद्याक्सेकमवखोष्य web एव ते वध्यपुरुषाः 
amer वयमिति d: सालानर्त्यरथमुपल्ितो wu 
इत्थारटन्तो' बोधिशत्वेनाभिद्धिताः कस्मादेवमधौरता quias 
m किमात्मा विक्रोत इति । तत एतानतिकातरान्‌ v 
महाकरणाद्रंया दृशा चावशोका wm विदाथ লানি करि- - 
देषामन्यो निलारोपाथ इति fafqm datz स vf NN 
भगवतीमाब्येतारां छोतुमारखवान्‌ । तत्र झोककतिपयानकतर 
भगवती खयमागत्य यथाकत्तेव्थमादिभ्यानु चिन्तिता चाधितिष्ठ- 
ufer । ततः स wap: infan: युझाभिः सर्वे; দাল- 
युंगपदेव खातथ्यमित्थादिष्टवान्‌ | प्रातरागत्य राजपुरुषेशे व्या: 
सरशोरे লীনা: यन्तशानभिदितवन्तः । .सर्वेरस्राभिरकदेव 
qau कि বস্তনিজনিল cma सरणि লিলমা भगवतोप्रभा- 
वात्‌ i d देशसुपजगुः। पशात्युक्षसेंदितयानग्रर wal- 
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২ Orig. बारठतो । Orig. वध्यः सरस्तोरे | 


बोको संय | 


fam: सन्तरोनोपलश्षः`। merges च चया राशौश्नत 
सरशीरे परमालोकितम्‌ । ततस्त राजपुरुषा भयविअवाकुशित-. 
मनसो राजनि तदिजञापयामासुः। mper स राजा fanar- 
aftinanrereane farina भिक्षोर॒यं प्रभाव. इृत्यमिधाथ 
HN eg UN नीय तच्छियतासुपगत इत्यादि 
कथा प्रसिदध ater | 


MT नमः | 


— — 


॥ १॥ बाशार्के्यादि- 

ara तारिणि आपच्छरण्य तव पादौ भल्ला ्न्यश्चयामि 
इति घम्बन्धः। आरात्‌ पापकेभ्यः apu दूर गतेत्यार्य्या । 
चिभवगताशेवदुःखाणंवार महाकरुणया सत्तांसारयतोति तारिणो। 
किंता ? “आपच्छरण्णा, आपत्सु भ्रष्टमहाभयादिशकलतोअविप- 
few शरणाइंलाद्‌ आपच्छरण्या, तस्याः सम्बोधनं हे रय 
तारिणि WN, तव भवत्याः पादौ चरणौ wafa 
काथवाक्मनःप्रसादेग पूजयामि । अहं करपुटसुकुटाटोपकुग्नो!- 
MATH: सम्‌, कर पुट NN: स एव मुकुट इव gg- 
साखाटोपो इर्षबेगर्तेन yi ata उत्तमाङ्गं शिरो ae 
4 तथा ।. काभिः? गवरुतिकुसुमखंगभिः, नवाः सद्यो;भिनिकिता 
wr सुतयस्ता एव कुसुमानि एुष्याणि तेर्वा खग्भिर्मालाभिः | 


ami unis oe ee — — हि —üäñ—⁊ — 


१ Orig. না गोपशब्धाः । S Orig. wa 


ee टोका , * 


किंविशिष्टो? बाज्ाकोखोकतासप्रवरसुर e- 
.-सन्पकरागानतिचिरर चिताखक्कब्य्रभरो, वाखो;मिनवोदितो 
Wisi: सूय्य॑सस्यालो कोऽदणावभाससाइ शासा आरक्ताः प्रवराणां 
सुराणामिन्द्रादिदेवानां f: away ये चारवो ऽतिरुचिरा- . 
qran: शिखाविन्यश्रक्ानि तेवां sen शोभासम्हङ्धि- 
wer: ww füwi तेन थो रागो लोहित्यं तेग अनतिचिरम्‌ 
अत्यश्पकाछं रचिता निश्चिता अलक्कसस यावकश वक्ता अति- 
स्फुटा भक्ति: विचि्रयोजना ययोशौ । अनेन एतदुक्तं भवति 
हे maa wearer’ तारिए च अतो at झापत्‌- 
. पतितसुङ्त्तरमचषेसोति कबेर भिप्राथः | 

कयमइमापत्पतित, इत्था 


Ja दुःखबड़ौ विनिपतिततनुदुंभंगः कान्दिशौकः 
किं कि ag: NEH छतारम्भवैयष्येखिननः 
श्रुत्वा भूयः परेभ्यः शतनयन इव আনি चम्द्राक॑लश्सोम्‌ 


` झालोाकाशानिबद्वः परगतिगमनस्वां श्रये দাদদ্বনদীন্‌ ॥ 
RX 
॥ १॥ qii anf- 


n इव चशुर्विहोन इव हे मातला भगवतो अथे 
Orig. चारवो अतिशचिग । Orig. खापष्कृग्ण्य i 
Orig. awaitfa | ৪ Orig. q"wi | 


¢ MENMEN: | 


संश्रयामि\। कि विशिष्टाम? mef पापाणि दुरितानि 
vier स्ुटयतोति । किम्भूतः ? परगतिगमनः परेषां रामादि- 
mm अधौना था देवादिवद्रतयस्तास गमनं we सो$इस्‌ | 
ved गतोऽपि आखोकाध्ानिवद्धः। कथम्‌ ? अला थः Tet 
शोशि चन्दाकेशओम्‌, अइमणेव्तोऽनेन कथमाखोकयामीति 
জলা अथ आलोकाय निभायगाय आशा v NN fangt 
লিঘনছয়ী थः स तथा। परश्वसतहुणोद्वारिम्यः श्रुला भयो M- 
वारं ware आकाश चन्दाकंयोरिव welt AJENA | 
अन्योऽपि किं न सुखो खाढ्त्याइ gid gah विनि- 
ঘলিননন্ত:, दुःखमेव NN NN: wre: दुःखेन अतिकष्टेन 
सह'चितृमतिक्रमितुं wat इति girar विनिपतिता fam 
লন্ত जरौरं অন্ধ ७ तथा get भगो ज्ञानं थश घ दुर्भगो 
बुबुद्धिभग्यरदित इत्यर्थः कि कि NN कां कां दि 
गच्हामोति शला कान्दिशोको aaga: | पुनः कोदृशः 7 कि किं 
मूढ़ः करोमोत्यसक्षदपि कतार्रवेयन्यंखिलः, मूढ़ः veram: 
ww किं fai करोमोति कि किभाचरामोत्यनेनाकारणासकृदपि 
बुचरपि हतो विदितो थ आरम्भ उद्योगराख N Nn 
few: fae: su coe: चतनथनेऽपि एतदिशेष्ण quran 
थोजनोचम्‌ । cat गतोऽपि भई कथं नातुकल्ण इति भावः । 


— nu amuy — — — eve = a — ce > — — a 


Orig. estunrfa i 
Orig. . 


खम्धरास्तरोत्र टोका । ७ 


छपासामर्थारन्ाभावात्‌ कथमनुकन्ययतोत्या शबया ह 
सवस्मिन्‌ सक्तमा्गं ननु तव करुणा निविशेषं प्रश्‍त्ता 
THA NRU प्रहणसुपगत माहशस्याप्यवश्यम्‌ | 
सामथ्यं चादितौयं सकलजगढ्घध्वान्ततिग्मांशु' विम्बं 
दृःस्थेवाहं तथापि प्रतपति धिगहो दुष्कृत॑' दुविदग्धम्‌ ॥ 

i २। 


॥ २॥ सब्बेस्तिश्चिति- 

ननु हे भगवति तव तावत्‌ करुणा wur निविशेषम्‌ अरि- 
मित्रोदासौनसाधारणं थथा स्यात्‌ तथा सर्व्वस्मिन्‌ «wa 
अखिललोकवत्मंगि' प्रदत्ता मत्तारणेकनिष्ठा। अतस्तग्मध्ये qW- 
amem agea Ww सत्वानां vata माढृश्रस्यापि ग्रहण- 
way, नियमेगोपगतमायातम्‌ । ন केवलं सकलजगदमाधारणेक - 
करुणेव तव किन्तु सामथ्यं चादितोयं’ शक्तिरेकेव” अनन्य- 
गामिनो | कोदृशम ? सकलजगदघध्याम्ततिग्मांशु*विम्ब, सकलस्य 
अखिलस्य जगतस्विभवष्य यदघं कलषं तदेव ध्यानं गाढ तम- 
स्तत्तिग्म्ांइउविम्बसङ्ागसिव । तोऽगन्यसाधारणयोः कद्णासाम- 
व्येयोविद्यमानयोर पि दुःस्थेवाहं तथापौति न तवायम्‌ अपराधः 


— বা -a - — 


१ B. F v B. दुःङ्कतं i 
ই Orig. लोक mafa | ४ Orig, चादितौय | 
५ Orig. aaa | (Orig, तोग्मांश्रु | 


ও Orig. वाढू । 


মীন রীনা | 


fam प्रतपति धिगहो ggi दुर्विदग्धं, ममेव पूर्वाज्जितदु व्वृत 
मसुचितं दुर्विदग्धं दुष्परिपाक' पौड्यति ঘন্দাদঘনীনি fan 
कष्टमाद्यय्ये | अनेगात्मनो मन्दभाग्यमावेदितमिति भाव: | 


पुनरपि सोत्कषेगर्भामाक्षनो निन्दामावेदयक्षाह 


fun चिग्‌ मां मन्दभाग्यं दिवसकररुचाप्यप्रशुत्तान्थकारं 
तृष्यन्तं Ferns हिमशकलशिलाशोतणे हैमवत्याः | 
रल्दोपप्रतोस्था विषुलमणिगुहागेइगभें दरिद्र 
नाथोहत्याप्यमाथं भगवति भवतीं सर्वश्षाकैकधाचौम्‌ ॥ 
४ ॥ 
॥ ४॥ चिग्धिगित्यादि- 
है भगवति भवतों सम्बैशोकेकधाचीँ ঘন अपय्येग्शलोकधातु- 
स्थिता चे शोका जनालेवामदितोथामेकां ঘা परिपाछिकां 
wt नाचोहत्यापि शरणीक्ृ्यापि xp आश्रित्यापि अनाथ- 
मग्ररणमिति wer मन्दभाग्यमण्पपुरां मां धिग्धिगिति निन्दा- 
লিখালল্‌। न केवखम्‌ एवं दिवसकरस्य रवेः रक्‌ Afrana- 
परिमितजगदन्थतमोध्यंसिकया' अप्रणक्ञोऽनपगतोऽन्धकारो অন্ধ 
तं ढ्विसकरखेव रुक कान्तियेस्याः যা तथा एवंश्तयापि wur 
अमेथकिरणया 'अज्ञानतभिखोत्सारिकयापि' अविनहाजश्ञानान्थ- 
कार, किञ्च हेमवत्याः N: कूलकच्छे तोरप्रानों। N 
t Orig. gwd i , १ Orig. दु'मरिपाकं। 
& Orig. waga तमोध्यंसकया। ৪ Orig. तमिश्जोत्मारिकया । 


खग्धराशोत्र टोका. | € 


fume aa था maafa wufrer तदच्छोतले ud- 
क्षेशापद्दारिणि। तत्र निषणमपि ean पिपासाकुशम उपगत- 
पिपासं হদান্দলিজ্যখ: । अथवा हैमवत्यासव अभयायाः सकल- 
सत्ताशेषभयविनाशिकाया: कूलकच्छे wage WW निषण- 
मपि रागादिदोवाक्रानम्‌ । कूशमनुकूलसुष्धते एकदेश समुदायो* 
गम्यते इति न्यायात्‌ यथा सत्यभामा इति। पुनः Mun? 
रल्लानां दोपे जलान्तमंणिमयस्थलन्रभागे या प्रतोशो रथ्या तस्था 
विपुलमणिगुहेंव zx वेश तड़भे स्थितमपि दरिद्रम we 
স্বীলল্‌। अथवा बृद्धादिरज्ञानां यत्‌ we स Qut भवशमथो- 
aur या प्रतोलो ater तस्या विपुलमणिगशा 
araga तदेव AY axa nam स्तिनि emt! asam- 
Taye महाकरणासध्यक्षाया अपि भाग्यापराधाक्न square विषय 
কুলি भावः i 


खदोषोद्भावनष्थाजेन कथं मां uf इत्थाग़रइशाइ 


मातापि स्तन्धहेतो विरुवति बहुशः खेदमायाति पुषे 
क्रोध धत्त पितापि, प्रतिद्विसमसत्प्रार्थनासु mpm: | 
त्वं तु चेलाक्यवाञ्छाविपुलफलमषा कल्पृक्षाग्रवज्ञो 
सवभ्योऽभ्यर्थितार्थान्‌ विस्रजसि न च ते विक्रिया’ জানু 
काचित्‌ ॥ ५ d 


t Orig. «sue i Orig. समूदाबा i 
ই Orig. cf ৪ A. fruur 


— बावा Pc 


१० ১১১১১ 


॥५॥ मातापोत्यादि- 

है N NN पिचोरपि अधिकतरा बस्‌ । कथम्‌ ? 
मातापि gs तनवे হান্যক্টলীহ্নঘলিলিন্দ बहुधा अतिरुदति 
आक्रन्दति सति खदमायाति विषादसुपेति । जनको $पि wanri- 
भासु : असम्भाविन्य:* था वस्तुनो वाञ्ङास्तासु प्रयुक्त: प्रति- 
दिवसं प्रतिप्रेरितः अन्‌ क्रोधं wa कोपसुदइति । ল तु भगवती 
पुनः, ANNA, सव्येन्यो;परिमितजनेभ्यो६्यथिता सतौ अर्थान्‌ 
ययालिलवितवखनि fausfu परित्यजसि। कथं N 
TUTTE आइ। चेंखोकधानां चेधातुकान्तर्व किना सस्यानां वाञ्काया 
विपुलं महत्फखं wer सा चासो, HANIA उन्तमवाच्छा- 
तरोरयवज्ञो च या सा तथा प्रधानमञ्चरगेव लमित्ययंः। M- 
स्त्रेभववदान्याया महाकरणाक्रॉक्ततइदयाया: अत्यश्यमपि wars 
विकारभावो न च नेव जातु कदाचिदपि। एतेन ufa 
परुषा भिधाने(पि भवतो न परिखिद्यते इति भावः i 

किञ्च पू्वे्तप्रतिज्ञामपि भगवत्याः खारयश्नाह 
या यः बोशेघ वहिज्वलिततमुरईं तारणो तस्य तस्ये- 
HN प्रतिधां कुर मयि सफखां दुःखपातालमग्ने। 
বন্দ यावदन्ते.परुषपरिभवाः प्राखिनां दुःखवेगाः 
सम्यक्संबुद्याने प्रणिधिश्‍तधियां' तावदैवामुकस्या'॥६॥ 

v Orig. waat संभवनिनोचे qeata weg i 


A. ada A. NN 
৪ A. wfefuwt i a A. अनुकम्पा । 


खग्बरास्तोतर टोका । ११ 


॥६॥ यो य द्त्थादि- 

हे सत्यवत्सले लवा yiman छता un प्रतिज्ञा अवशा- 
पाक्षगीया । आतमनः War उपश्ञम्‌ अनुरूपं थथा स्थादिति 
क्रियाया विशेषशम्‌ | तां मथि अपि दुःखपातालमप्त दुःखमेव . 
अतिगाधलात्‌ पातालमिव तच मग्ने faite aw गते सफक्षां 
संपूणा कुर निष्पादथ। कां ताम्‌? थो थ,इति N 
mt रागादोनाम्‌ ओधो निवहः ঘ एव अतिदाइकलाङ्‌ 
वङ्किञ्ञंता्रनः तेन प्रव्वलिता प्रदोप्ता तनु; काथो ww तस्यां 
तारिणी निलारिकेश्येव। अर्चानतरन्यासब्याजेन भगवतोमेव उत्क- 
dr ag इति । प्राणिनामेते पुरोवक्तिगो दुःखबेगानां 
प्रवाहाः। fam: ? परुषपरिभवाः परुषोऽतिनिषरः परिभवक्षिर- 
सकारो थेषु ते तथा। ximo टृद्धिसुपयाग्ति थावत्तावदेतत्‌- , 
quim अनुकम्पा महाकरुणा | केषां सम्यक्सम्ब द्याने सुगत- 
महावत्मंनि? प्रशिधिवोधिचित्तम्‌ उत्पाद्य निखिलजगदुद्धरणाय 
उद्योगः maafi aw war निहिता बुद्धि: प्रज्ञा We | 
एतेन . यावद्यावद्‌ भवद्‌ःखहड्विस्ावद्ग वदिधानां पराधे- 
परायशानां महाकरुणापि agai wit’ न मासुपेचित- 
महंसोति भावः । 

देव्याः खदुःखमावेद्यापि कदा चिहुटेस मामाबेद्तिवासख च 
WRG उपेचते इत्यालोच्य पुनः जुत्कारयलाइ 


t Orig. छतया i | 2 Orig. बाल | 
Orig. fe ৪ Orig. mat | 


१९ darant: | 


दत्युधेरुईबाही नदति नुतिपदव्याजमाक्रन्दनादं 
नाइंत्यन्धोऽणुपेश्षां' অনলি जनयितुं किन्युनर्याहशौ 
त्वम्‌ | 
त्वत्तः NN परेषामभिमतविभवप्रार्थनां प्राप्तकामो 
SWAT भूथस्तरमरतिभुवा सन्ततान्त्वरेण ॥७॥ 
Won दूत्यश्च ararvifata— 
है अभनि अन्योऽपि अदयाशः Hud, अपि इत्यनेन nyw- 
भिलाषप्रकारेण उच्चेरधिकतरम्‌ agayt गदति mda उपरि 
बाहू सुज ae तस्मिन्‌ ভন্তিমন্ত্রজ fawafa জন आक्रन्दनादं 
थथा भवति इति क्रियाविशेषणम्‌ । आ ee: n wufagu- 
प्रलापेन नादोऽतयुचध्वनिर्यच नदने तमेव पुष्णाति । तुतिपदव्याजं 
gà: पदं शब्द: वाको वा तकिषं। उपेक्षाम अवज्ञाम्‌ अवहेलां 
 जनचितुम उत्पादयितुं गाहति नो चितकारो भवति। किं qu: दृत्या- 
सर्या भिधानमतिशयेनेत्यथें: । दशदिगशोकधातववस्थितेनिखिल- 
' जनातिदुःसहदुःलानलपरित्राणकारणाध्यवणपरायणा तश्रिवारणाय 
` करणाग्रणरमणोयाकःकरणा HDI माता । fa অন্ন: qum 
परेवा त्वो भवत्या: सकाग्रात्‌ परेषां ag किपराथणानाम्‌ vän- 
मभिमतविभवप्राथेनां দামুজান: पश्मन्‌ अवशोकयन्‌ WRATH 
fund a we qu प्रज्वलितो भवामि। अभिमता अभिखविता 
थे विभवा खोकिकसोकोत्तरा: अियलोषां प्रार्थना wrap MTS | 


९ भाईंदर न्योप्यपेक्षा | २ Orig. omit: i 
३ Orig. यांचा । 


खग्धराखोच टोका i १३ 


यदा प्राप्त: सिद्धः काम इच्छा यख। केन? सम्ततामाउ्यरेण सम्मतं 
निरन्तरं योऽन्तर्संगथि ज्वरो d: । अरतिभुवा अरतेर- 
we भवति उत्पश्चते wew असह्य अतिदुःसहेन । सकशजन- 
मगोऽभिलावसन्पादिका थ्याक्न्दत्यपि मथि न्‌ तुथसोति fun 
देव मित्य भिप्रायः | 

af नाम आकखयसि vm] आइ 


पापौ यद्यस्मि कस्मात्‌ त्वयि मम महतो V भक्तिरेषा 
श्रुत्या' We च नाम्नाष्यपहरसि इठांत्‌ पापमेका 
त्यमेव | 
त्यक्तव्यापारभारा तदसि मयि कथं कथ्यतां तथ्यकथ्ये 
पथ्यं म्लाने मरिष्यत्यपि विपुलक्षपः किं भिषग्‌ NN 
धोति ॥ ८॥ 

॥ ८॥ पापोत्यादि- 
पापो wwfu भवामि, Nef किमथे লঘি अनिम्बंचनोय- 
माहाक्यायां मम पापकारिणो भक्तिः ager पुर'परिवकिंगी 
स्तत्यादिरूपा महतो सातिरेका सतो? a afggifa । ate 
उपचितकुशलमूलस्य वद्चरण;भिप्रसादो;तो;सुमोथते नाइमपुर- 
वान्‌ । श्रपरञ्च' लसेव परम्‌ एका अदितोया कशपेन्थगदहना- 
त्मिका पापमपहरणि स्फोटयशि इठात्‌ बलात्‌ | कथा ? মুলা 


— — ———— — ä — — —H 


१ Orig. अधम्मिक॑ | २ 4. खुला . 
v Orig. खाता । ५ 9 Orig. गपरका । 


६७ बोडरतोत्रसंयरइः | 


अनुपदमाकशंनेन, कृत्या पुनःपुनमेनसि भावनयापि नालापि तारेति 
संज्ञाधोषणेनापि सकलजनानाम्‌, अखिलतोअकशपगेलाशनिस्थ- 
लइसपि नातिमन्दपुख इत्यर्थः afa त्यक्रब्यापारभारा, agfa 
मथि कथं dm डच्दितो व्यापारस्य भवदुःखोडूरणलक्षणच्य भारो 
N यथा सा, तथा लश्वरणश्ररणऽपि मयि कसाडूतोरसि तदसि 
तत्‌ कथ्यतां तथ्यकथ्ये सत्यवादिनि, तच्छष्दोऽव्ययलस्रादर्थं nen- 
दमिधोयतापमिति, तथ्वमवितथं कथ्यं वचनं wer सा। उक्त 
मपि अर्थम्‌ अर्थान्तरन्यासेन शोतयश्राइ। पथ्यं म्लाने afta- 
त्यपि सियमाण$पि रोगिणि पश्यमोषध॑ fagemdt - 
रमना भिषक्‌ ই: किं रोरधौति किं निवारयति नेवेत्यचंः । 
एतेनैतदुक्तं रागादिरोगसडुले दुशिकित्सितला'दग्हतखद्षणं qui 
दालुमइसोति भावः ॥ 

अखत॒कातथा भगवतोपदं कमलाराधनावकाश' प्रकाशचन 
प्रागुक्तं कापेण्याभिधानावेयथ्य च fawrqww 


मायामात्सय॑मानप्रमतिभिरधमस्तुस्थकालं कमा 
खेदे पिर्वाह्ममानो मठकरभ' इवानिकसाधारणांशः' | 
युभत्यादानपू्नां णमपि न खमे यत्तद्थं विशेषाद्‌ 
शवा कापण्यदौनाशरपद्रचना स्यान्ममावन्यकामा M 
t Orig. अभिधायताम्‌। २ Orig. दुक्तिकित्पितत्वान्ृत | 


& Orig. कमलाराधगानुवकासं | 
ह B. कर । y B. amauta: | 


v टोका | tu 


॥८॥ माचेत्यादि-- 

यु्त्पादा्जपूजां तव चरणसरोजसपय्या चणमपि न wii मना- 
गपि न साधयामि | कुतः? ARTERE क्रमाच्च वाह्ममानः, 
झेरात्मोये दे Cr: समकाशं थथा ইল gend: कोदृशो- 
Seq? भ्रमेकसाधारण]शः अनेकेषां बहनां NN: अंश: 
भागः यस्य सः। तथा क বে? मठकरभ va विहारो इव । 
किं qed: ? माया अविद्या, मत्काशात्‌ NN इति मत्र 
भावो मात्सय, माथा तु HN হ্যা, erm armegerfa: 
ঘ च सप्नविधः। त एव प्रश्वतयः प्रकारा येषां ते: । अधमेवेराकेः 
प्रज्ञावृष्टिमात्रमावत्तयन्‌ | यक्तर्थ ag werfqmu ৷ wy’ पर- 
সমীওলী विशेषादेषा कार्पदोना्रपद्रचना एवा 'खदु:शावि- 
ष्करणकपा । Wuuq वराकस्य अतिदुर्गतस्य भावः wd WWI- 
दोनमतिकातरं परुषम्‌ wet येषु तेवां पदानां wart रचना 
ग्रथना | ममाबन्ध्यकामा स्थात्तद्थविशेवात्‌ पुनःपुनविज्ञापया 
मोति वाकाग्रेषः | अबन्ध्योऽनिष्पाशः' कामोऽभिखावो यत्र सा 
तथा | विशेषाद तिशय्रेन फलवतो यथा स्यादिति वा थोज्या । 
मायामाल्स्ेमानक्कश्रादिसा' निर्जित्य लत्पदार विन्दाराधनेकपरो 
यथा wt तदिधरोत्याशय: | 

दुःखमावेद्य इृदानों प्रभावा तिग्रबद्दारेण भगवतों N आदौ 
अष्टमदह्ाभयापहरणश्राक्तिम्‌ MURANE 


— পপ পপ স্পা —— —Eä— —— — ome 


t Orig. aw? २ Orig. खदुःखावि'करबरू्पा । 
३ Orig. few । s Orig. मेग्रारिख | 


१६ बौ स्तो संग्रहः | 


कल्पान्तीट्यान्त'वातसमितजलचलल्ञोलकलोलहेला- 
मंक्षाभोत्‌ क्षिप्तवेलातटविकटचटत्‌'स्फोटमोद्टाटृ हासा- 
| त्‌ | 
मञ्ञह्वि'मिंख्ननौ कै सकरुणरुद्ताकन्द्निस्पन्दमन्देः' 
स्वच्छन्दं देवि सद्यस्वदभिनुतिपरेस्तौरमुत्तौयते sai: ॥ 
१० ॥ 
॥ १०॥ कम्पाम्तेत्यादि- 
हे देवि लदभिभुतिपरेरुत्तोय्यते sat मझाममुद्रात्‌ पार- 
मामाझते । मद्चम्तत्चणादेव | खब्छन्दमपराधोनं यथा स्यात्‌ 
aafaa: মন্দনী नुतिरेत परा प्रधाना येषां ন: । भिन्ना विदौर्णा 
नौका तरियेषां तः । मध्जद्धिस्तलं प्रविशद्भिः । कोदृशः ? सकरु- 
एन इद्यट्राविणा अतिदोनेन यद्‌ «fad तेन य आकन्दनाद 
स्तुसुलध्वनिस्तेन ये निस्पन्दासष्टाशून्या इव मन्दा War वयं মল 
maam ये तेः। किम्भूतात्‌ ? कष्पान्तः प्रलयः तत्र ED: 
झसुत्थित इव थो वातः समोरणसेन afama आवक्तों- 
छतानि यानि जलानि तेषाँ ये चलन्तः ममुइच्छन्तो लोलाः 
कब्पमाना.* aware हेलया विलासेन यः मंक्षोभो 
विशता तस्माद्‌ safon sufpat वेलातटो मर्य्यादान्दमिस्त 
E RATATAT | > A. संक्षोभोज्िप्त । 
ই A. चटास्फोटमुक्ताट्रहमासात | ৪ ^. मच्जतृभि । 
५ A. शदितेः क्रन्दनिष्पप्नमन्दे | ६ A. ते s 
ও Orig. adds, waar धनामौभूता | 


रूग्धगास्तोष टोका । १७ 


यो विकटचटत्स्फोटो भौमगादः स एव मोह: परै ढ़ोऽइ्ामो 
fears: N nwuafe यस्य तस्मात्‌ | चटदित्यनुकरणध्वनिः। 
जलमभिधाय अग्निमाह 


धूमसान्ता्चगभोद्ववगमनण होत्सङ्गालङ्गत्‌ ed लिङ्ग- 
स्फूजळ्वाला'करालञ्वलनजवविशदे श्म' विश्रान्तशय्या: | 
त्वय्याबद्दप्रणामाज्ञजलिपुटसुकुटा गहदोहोतयाचञा:* 
प्राद्यदिद्यदद्िलासोज्षलजलदजवेरात्रियन्ते' क्षणेन॥ ११॥ 


॥११॥ घूमेत्यादि-- 

हे परपरिचाणपरायण afa आबद्डप्रणामाश्नलिपुटमुकुटा 
भात्रियन्ते ঘঘান www) लरया परिचायन्त इति यावत्‌ । केः › 
प्रोद्वतोनां asada उद्धवन्तोनां fagat at विलासः कोड़ा तेन 
gsmqwrí अवभासयम्तो ये मेघा nage: तेषां जवेरतिवेगे: | 
afa मातः यो ag: प्रणामा अलिपुटमेव मुकुरः किरौटो यस्ते । 
गड् देन namat उड़ोता अभिहिता ares’ at निस्तारयेति 
प्राथेना थेस्ते। पुनः faya? धूमानां লান্দা भ्रमणं यत्तदेव 
अभ्राणि जलदास्तेषां गर्भः afa: arzi तस्मादुद्धवः प्रादुर्भावो 
यस्य तदेव गगनं नभस्तदेव ze" तस्योत्सङ्ग क्रोड़ लिङ्गन“स्तर- 


—— — — — — 


१ A रह! २ Aim A. fa, 
8 Orig. यांचाः | ५ Orig. মনা | 
(Orig. उज्वलाः। ७ Orig. यांचा । = Orig. प्रादुर्भावो 
गगनं N यस्य ग्टइस्य - € Orig, féna: | 


T बोडस्तोत्रसंग्रहः | 


yet ये स्फुलिङ्गाः अग्नेः कणास्तेः' Spem इतस्ततो लहलहा- 
erat या क्वालाः शिखास्तामिः करालो$तिभोषणो यो प्यलनो- 
ऽमलस्तेन saa fame maat परिक्षमन्तः वेशनि' rarat 
faman: सुखासोना ये ते duri इहतु Tem yafaa: 
गतग्रामो uet यथा । 

करिणं निगदितुमाह 
दानाम्भःपूय्थेमा णो *भयकटकटकालम्बिलालम्ब'माला 
डुङ्ारा'हृयमानप्रतिगजजनितद्दे वे दि पस्य i 
दन्तान्तोत्तृङ्ग दोलातलतुलित'तनुरुवामनुस्मृत्य मत्यु 
प्रत्याचष्टे प्रहृष्टः एथुशिखर शिरःको टिको द्रोप विष्टः'` 

॥ १२ ॥ 
॥ १ ९ ॥ दानाम्भ इत्यादि- 

हे दुगात्तारिणि लाम्‌ अनुरुत्य um] प्रत्याचष्ट भवतो इदि 
विभाव्य मरणं प्रतिक्षिपति। दन्तान्तो হয়লাঘা स एव SAFA 
Sn, alee प्रङ्खखरूप हिन्दोलेति प्रसिद्धं aa নৃদধিনাং 
तुखोकृता तनु: शरौर यस्य स तथा ।' कोदृशः ? प्रथुशिखरो'' 


१ Orig. omits: | २ Orig. omits ' i 
orig. यच Gun ami ५ A, B. प॒थ्यमागो | 

४ A. रोलम्ब | 4 A. ठुड्डार । 

ও A. Faas दिपस्य = A. afaa | e B. शिषर i 
१० 4. कोटोपविद् | ‘tt Orig. omits ' । 


'' १२ Orig. तुलिमालोकता, १३ Orig. शिषरो i 


खम्धरास्तोत्र टोका | de 


विपुलाचशमस्तक इव fida aaa दन्तिनः gue तस्य 
कोटिरसं सेव कोड्टाङस्थाममिव aw उपविष्टो निषछो यः स तथा | 
प्रइृष्टो श्यानन्दितः सन्‌ । कस्य? fuwe करिणः। fu 
হালান্মী Was तेन vua: a यमानः, उभयकट: सव्यतर- ` 
गण्डस्थशं स एव कटका. fn NAFTA अतिविसतोणतलात्‌ तच 
आलम्बिनां लोलम्बानां भ्रमराणां या माला पॅक्रिम्तस्या we 
मजेगुअध्वनिस्तेन MEURA: मग्यस्थोक्रियमाण ये प्रतिगजा 
विपक्षदश्तिन: तेजेनित उत्पादितो दष एव gfx: अनलो यस्य 
तस्थ ॥ 


चोरानभिधातुमाइ 


प्रौदप्रासप्रहारप्रदतनर शिर:शूलवल्लुपत्सवायां' 
श्रन्याटव्यां कराग्र'ग्रहविलसद्सिस्फोटकस्फोत'दर्पान्‌। 
geq दास्ये frag” सम्टकुटिकुटिल यृ कटाक्षेछ्षिताक्षां 
श्विन्तालेखन्यखित्नस्फटलिखितपदं नाम धाम श्रियान्त 
॥ १३ ॥ 
॥ १३ ॥ प्रो ढ़त्यादि- 
है अभयप्रदे ते तव লাল तारे प्रतारेत्यभिधानम्‌ | qua 
दास्ये feqg चोरान uaa नियोजयति। कोदृशम्‌ ? faut 
धाम निखिल'सम्पदामालय:! पुनः कोदृशम्‌ › चिम्ता age 


— M  — — ——— — 


९ A. शूलल्यृत्सबायां। २ B. omits one A. ३ }. स्फोट । 
8 A. feum । , ६ Orig. fafa i 


Re वो डस्तोजसंग्रद्षः । 


सेव लेखनो sama तया fasa अनायासेन TA 
afaam fafai विन्यस्तं पदं aa तत्‌ तथा। कि विभिट्टा" ? 
ugfz: परभोषणो य उच्चेलेशाटसक्रोचस्तया सह ana कुटिले 
भङ्गुरे ये भुतौ ताभ्यां कटाक्षेण ifud fadafeaa ma- 
कितं ada तथा तादुशे अचे चचुषी येषां तान । कीढ्ग्रान्‌ ? 
करायग्रहेण मुष्टिनिव्योइनेन विशसन्त: सकम्पजलजलायमाना ই 
अतिस्फोटकाः खडू गाग्रधारास्ते: सौ तोऽतिप्रौढ़ो e NVC येषां 
तान्‌ । कस्याम्‌ ? शून्याटव्याम्‌ शून्या नि्जेना था N कान्तार 
तस्थाम्‌। किम्भूतायाम्‌ ? দীকী यः प्रामप्रहारो;तिनिष्टरवु en- 
Ami प्रहता ये नरालेषां शिरःसु कपालेषु याः qur 
शूलयष्टयः ताभिः तासां वा उत्सवो age इषा वा यस्या यत्र 
वा TATA | 
fay कयथितुमाइ 


वजक्र्रप्रहारप्रखरनख' मुखोत्खातमफ्तभ कुम्भ- 
श्वोतत्सान्द्राखधौ तसफुटविकटसटासङ्कटखन्धसन्धिः' | 
म ध्यत्रारपित्‌सुरारादु परिखगरिपुस्तो श्दष््ोत्कटास्य- 
स्तस्यत्राइत्य याति त्वदुचितर चितस्तोच दिग्धार्थ- 
वाचः' ॥ १४ ॥ 


পপ os Ce — পপ পা 


A. गण | R A. aft: | 
३ 4. ar | e A. कोचवृग्धार्धवाचः। 


ce टोका । २१ 


॥ १४ वज्ञेत्यादि- 

हे सकशजनवतले म्टगरिपुस्तस्यक्नादृत्य थाति জুমা: करिणः 
weit वा तेवां रिपुः firana भयमावइन्‌ maa ध्यापाराद 
दूर पशायते | कुतः ws उचितम्‌ अनुरूप, रचितं faafaa 
यत्‌ स्तोत्रं तेन fant fafasi यस्याः एवंविधाया aret 
वच्नादर्थात्‌ पुरुषलेति MMI: MN rer उत्कटं भोषणम्‌ 
स्यं qd थस्य सः। तथा उपयुद्ध Hay रोषं Haq, पितुः 
आपतितु मिच्छः । किम्भतः? वञ्चवत्‌ क्र्रप्रहाराणि प्रखराणि 
Aefa नखानां मुखानि ्रयभागास्तेरत्‌खाताः उत्कोर्ण मत्ता- 
नाम्‌ इभानां कुमिनां ये कुम्भाः शिरोदेशास्तपु द्योतन्ति wale 
सान्ट्राणि चनानि यानि wafa रुधिराणि Aylar: werfen: 
स्फुटविकटा श्रत्यन्तभोवणा याः सटा: केश्ररास्ताभिः মস্ত: Baw 
অমন: dN थस्य स तथा | 

দাখিল amare 


धूमावर्त्तान्धकाराष्ततिविृतफणिस्फार फुत्कारपूर- 
व्यापारव्यात्तवक्कस्फुर दृरुरमनार क्ञकोनाशपाशेः | 
पापात्‌ सम्भूय भूयस्तव गुणगणनातत्परस्वत्परात्मा 
धत्त मत्तालिमालावलयकुवलयखग्विभूचां विभूतिम्‌ ॥ 
१५ n 
Hew धूमेत्यादि- 
हे विपड़तजनोदोकुफपरे लत्परात्मा we: पुनविभ्ति waz 


T बो न्तो treu: | 


ua নিনন্নীনি सम्बन्धः । «Ha पर केवलम्‌ wan यस्य स 
तथा | Mu: ? तत्र गुणानामणिमलघिमादोनां गणना सख्या 
तच तत्परस्तन्रिष्ठ:। NEMA? मत्तालौनां इषो ङ्गेद दिरे फाणां' या 
माला तम्या बलयो নন यस्याः कुवलयखजः नोंलोत्पलमाशावा: 
सेव विश्रवा अलङ्कारो थस्यास्ताम । भगवतोप्रभावात्‌ स एव 
इरगस्तथाविधो जात इति भावः। पापाद्‌ अधर्मात्‌ aaya 
आसाद्य। केः? धूमानामावत्तें: परिमण्डलं यचान्धकारे anfa- 
राकारो यस्य तस्य विकृतस्य भयानकस्य फणिनः सपख स्फारो;ति- 
महान्‌ फृत्कारपूरस्फत्ठतिममूइस्तस्य यो व्यापारः क्रिया तेन व्यात्तं 
यदक्क आस्यं तत्र pow लेलिझायमाने zat year ये रसने 
fas त एवं wat वरचास्तक्ाया एव कौमाशस्य ठतान्तख 
` WISI इव NN: | 
बन्थनमभिधातुमाह 
भत्तुसुमेदभौतोद्वट' कटकभटाशष्टदुःश्विष्टकेश- 
थज्चद्दा'चाटचैटोत्कटरटितकट॒'प्रन्थिपा शो पगढ़ः | 
सुत ृक्षामोष्ठकण्ठख्यञति स सपदि व्यापदं तां दुरन्तां 
या यायादाय्यंताराचरणशरणतां खिग्धबन्धूक्झितोऽपि॥ 
१६॥ 


Orig. दिरेफानां i 

R Orig. adds एवंविधा ña विभृषा तम्य विभूषा शोभा तामिति 
समस्तं वा फदम्‌ | „A. Fate 

8 A. WN , १ 4. ug 


खग्धरास्तोच टोका | २३ 


॥ १६॥ aga इत्यादि 

है अग्रेषबन्धविध्यंसिनि, यः पुमान्‌ यायात्‌ गच्छत्‌ आय्ये- 
तारायाः N शरणं चाए तस्य भावम्तक्ाणताम्‌ / खिग्ध- 
बन्धूज्हझितो पि fanr: ঈমারীজিলনলঘী ই बन्धवो मित्राणि ते: 
उच्डितोऽपि «mpm एव सम्‌। ताम्‌ nagaat व्यापद्‌ विपत्तिं 
दुरन्तां दुःसचोऽन्तोऽवसागं यस्यास्तां सद्ममात्‌चणादेव व्यति प्रति- 
क्षिपति दूरोकरोतोत्यथे:। agr ? भन्तः प्रभो: भूभदो agfa: 
भुवो भङ्गरता aw भौताखस्ता ভর্তা: प्रसिद्धाः कटके ये 
भटाः राजधान्या प्रे्वोरास्तेराशष्टाः उच्चेनिष्योद्या' «fren 
दतस्ततोकृता: केशा यस्य म तथा । fa: ? चञ्चकः इतस्ततः 
परिभ्रमन्तो वाचाटाः वावदूकता वहुवलगिनो ये चेटा दासास्तषां 
यदुस्कटं रटितम्‌ असह्यं प्रलपितं तेन कदुयन्धिसोत्रबन्भो dq 
पाशेषु तैरुपगूढ: qug: स तथा । चुर्‌'बुशुचा ze पिपासा anat 
शामः হচ্ছে erat ww कण्ठो यस्य स तथा | 


रक्षो;भिधातुमाह 


मायानिर्माणकर्मक्रमशतविछतानेकने पच्यमिथ्या- 
रूपारम्भानुरूपप्रहरणकिरणाडम्बरो डामराणि' | 


Orig. omits: | २ Orig. निःपोद्या | ` 
३ Orig. adds বীনা before it. ४ Orig. "T । 

A. ड़ामरो ढामरागि । 

| | 


२४ बौडस्तोत्रसंग्रहः | 


त्वत्तनत्नोड्डाय्यमन्त्स्मुतिह्नतद्रितस्यावहन्त्यप्रश्ष्यां 
মনমানান্সনন্দীলিত্বযঘিহদ্ঘিমজজ্জি रक्षांसि रक्षाम्‌' ॥ 
| 29 ॥ 
॥ १७॥ मायेत्यादि- 

हे महाप्रभावे रचांसि रामाः svat ग्रचभिरनभिगम्यां 
रक्षाम्‌ आवहन्ति 'विदधति | कस्य ? तव ताराषवादोनि amfa 
तेषु उद्धार्या उत्तोलनौया ये मन्धासषां छुत्या रणेन इतानि 
दुरितानि पापानि यस्य aes कोदृशानि ? प्रेतानां wat সীল 
उत्‌खात: mee निचयः NN विरचिता নিম্মিনা 
खग माला येस्तानि | मायया aqar निश्चितानामनु पमवो u- 
सादिरूपादोनां कम्रेक्रमः करणस्य परिपाटिस्तन জন निष्पादितं 
' নিজ্ধনন্‌ अतिरोद्रम अनेकरङ्गविषयं uu प्रसाधन तदेव मिथ्या- | 
रूपं तेषु अशोकाकारेषु य आर्मो दपंस्तन्यानुरूपाणि sfa- 
तानि यानि प्रहरणानि शस्त्राणि तेषां किरणाङ्म्बरेण प्रभावाति- 
गयेन उड्ामराणि श्रतिभोषणानि यानि तानि মঘা। 


श्रष्टमहाभयापहारानन्तर मंग्रामविजयसामध्ये বঙ্গ माइ 


गज ज्जौमूतमूर्ति-चिमद्मदनदौबद्धारान्धकारे | 
विदयुद्योतायमानप्रहरणकिरणे निष्यतदा'णवष । 


A. আলি उक्षासि cai: R. A. nag 
a B. नितपतद्‌ i 


खग्धरास्तोत्र टोका | २५ 


: संग्रामकाले प्रवलंभुजवलै fafqufafeufg'- 
स्वदृत्तोत्साहपृष्टिः प्रसभमरिमहोमेकवौरः पिनष्टि! ॥ 
Re ॥ 
॥ १८॥ ‘asifeatfe— l 

हे. संग्रामोत्तारिणि लद्धत्तोत्साहपुष्टि: सन्‌ WRT: faafe i 
एको सहाय: यो M. सः त्वया दत्तार्पिता उत्साहस्य’ Faw 
qf: wa afgae स तथा । प्रभभं हठार्‌ अरिमहों रिपो- 
ইনি संदर्शयति । कोदृशः ? হু: मब्वेतो afea: ৷ केः! दिषद्भिः 
nafa: विदिषद्धिः विदेषमावह भः | किरतेः ? प्रबलानि अत्ध- 
द्विकानि भुजानां बलानि शक्यो येषां तेः। क? संगासकाले । 
संग्राममेव দান্তমা निरुपयति। আজন্দী नदन्तो थे जोमूता 
भेधास्तेषामिव qua! आकारा येवां দিলকালাঁ त्रिगष्डगलित- 
Ruai तेवां या मदनद्यो दाननिझंरिष्यकासु बद्धाः संग्रा था 
धारास्ताभिः अन्धकारो दुरालोको ws aft i fara ? विद्युदिव 
द्योतायमाबः प्रकाश्यम्‌ प्रदरणानाम्‌ श्रस्त्राणां किरणो ww तस्मिन्‌ 
निष्पतन्तो वाणानां वर्षा uf uw तच uaa NI संग्रामा- 
gaga अपि লম্মঘাকান্‌ निस्तरम्तोति aa: । 
_ महाव्याधिशातनशक्रिमाइ 


= —— — — — काळ, ` — — — — te 


A. दिषतृभि ২ B. fqafm | 
Orig. omits অঙ্গবিন্মাহি ¦ 

৪ Orig. adds उद्यमग maa after उत्सीइम्य | 
Orig. qt i 


ad aae we ue: | 


पापाचार[नुबन्थाइतगदविगलत्पूतिपूयाखविख- 
AAT AAAS सुखकुइरच लजन्तु जग्धक्षताङ्गाः। 
युप्मतृपादोपसेवागदवर गुटिकाम्यासभक्तिप्रसक्का 
ज्ञायन्ते जातरूपप्रतिनिधिवपुषः पुएडरौकागयताश्वाः ॥ 
te 


॥ १८ ॥ पापेत्यादि - 


* वाह्माभ्यन्तरव्याधिव्यथितद्ददयानां महोषधे युप्नत्यादोपसेवा 
तव पदकमलसपर्य्याप्तिः मेव अगदवरशटिका न विद्यते गदो रोगो 
यतो वरशुटिकायाः मा तथा मव्वरोगापहरि रसायनमित्यर्थः | 
qw योऽभ्यामो Aada सेवनं तच WI gar एवसेतज्ञा न्य- 
च्यात्मना AAMT: संलग्ना ये ते तथा जायन मवोनतनवः प्रादु- 
भवन्ति । कोदृग्रः ? जातरूपम्‌ wewargs amfafafu तत्सदृश 
agaat ते। पुण्डरीकम्‌ saisi तददायतमत्ति qaant ते। पूर्य 
ANI. ? पापानामाचरणम्‌ आचारस्तत्र योऽनुबन्धः अनुगमः 
Aaaa सक्ति: तेन sgar: प्रकुपिता ये गदा मदाब्याधयस्तेभ्यो 
विगलद निष्यतद्‌ यत्‌ पूतिपूयाख दुर्गन्‍्धप्षणो णिता करुधिर नेग 
fasrfd अखगन्धोनि यानि लक्षांभानि तेषु आसक्रा निबद्धा या 
arg: शिरा লাড়ীঙ্গঘালি वा तासां सुखकुद षु वदमविवरेषु were: 
wet जन्तवस्तदुद्धवाः क्रिमयस्तेजेंग्धानि खादितानि छतानि च 


a m — একা — — =r -= — — — ~ — — — — — — 


A. amet) A. गलज्लसु । A. पुढरोका । 


खग्धरास्तोच टोका । २७ 


निष्कुषितानि\ अङ्गानि Qui ते तथा । एवंविधमहाद्याधिय्रस्ता 
अपि लत्पादाराधनमहोषधार्‌ दिव्यकान्तयो भवन्तोत्यह्ुतम्‌' | 
सव्वंशास्त्रकलाभिज्ञाज्ञानप्रवाहमाह 


विश्रान्तं श्रोच"पाचे गुरुभि'रुपह्वतं यस्य नाखायभेंड्यं 
विदद्गोषीपु' यञ्च' श्रतधनविरहान्मूकता"मभ्युपैति* । 
सर्व्वालक्कारभूषाविभवसमुदितं प्राप्य वागो श्वरत्वं 
सोऽपि त्वहत्ति'शत्तया हरति न्टपसमै वार्दिसिंहास- 
নানি ॥ ২০ ॥ 
॥ ९ ०॥ विश्रान्तत्यादि- 

हे अप्रतिहतप्रभावविभवे लड्भकिगहया मोऽपि u एव पुरुषो 
वादिनां विपश्वानामन्यतो Afar सिहासनानि हरति आच्छिद्य 
ayfa লতি एव या भक्तिरभिप्रमादस्तस्याः mr মালছাল 
उकनृपसभे राजमदमि नृपाणां सभा नृपमभमिति राजा दिलार 
अदम्तता किं कृत्वा ? वागोश्वरलं प्राय वाक्षमेश्रस्येमामाद्य । 
कोद्शम्‌ ? মন एव श्रलङ्कारा अशेषा रूपकोपमादयस्तेषां विभ- 
নল ग्रोभामम्पदा मसु বিন मम्यशु्छ्रितं यत्‌ तथा। अथवा 
शब्वांलङ्गार भवया विभवेन च sS ममुञ्ञ्चलम्‌ । qui 


१ Orig. निःकुषितानि , ० Orig. argaq | 

s B. खोढ | ৪ A. गरभिसक्षृतं | A. fragten । 

€ B. यम्य । ७ A. farwrq मूकता। A. Jun 
< 4. c 


de Tree यषः | 


यस्याक्षायभेच्र्ध श्रोचपाच न विश्राकम्‌ । rere? quum 
उपदेश:। स एव লিন্বাছলার্‌ Wege) गुदभिरपाध्यायप्रश- 
तिभिः उपहतं उपढौकितम्‌ । यथ य एव मूकताम्‌ अवच- 
नोयताम्‌ अभ्यपेतो गतः, अभ्यपेतोति না पाठः। कुतः ? श्रुतमेव 
धनं निधिरिव रक्णोयलात्‌ तेम facet famae! क? 
विदुषां पण्डितानां गोष्ठीपु सभाखु। vnum भवति अत्यन्तमूर्खा' 
afa तदालोकनाद्‌ महाविदांसो भवन्तोति afa: | 
अ्त्यन्तद:खितजनसम्पक्तिदानशक्तिमाह 


भूशय्या'धूलिधूम्रः स्फुटितर्काटतटौकपटोहारिताङ्गो' 
यूकायंषि प्रपिंषन्‌' परपुरपुरतः art N 
त्वामाराध्याध्यवस्यन' वरयुवतिवहनच्चामरस्मेरचाव्वोंम्‌ 
उव्वो' uy मदान्धद्रिपदशन'घनामुब॒तैकातपचाम्‌ ॥ 
२१ ॥ 
॥ २१ ॥ भ्रृशय्येति- 

& अशरणजनत्राणचड़ामणे लाम्‌ आराध्य ga धत्त । अध्य- 
quw उद्योगमावहन्‌ । कोदृशोम्‌ ? वरयुवतिभिः उत्तमनायि- 
काभिः W. বিন্‌ चामरं तेन खोरा ईषद्धसितवदना weal 


१ Orig. adds कर्थात्‌ atte संखितम्‌। २ Orig. Auf 
३ A. भूसध्या । 8 জগতীন্ঘাতিতাস্ধী । ५ qafa प्रपिसन्‌ 
(A, B. ww] A. दसन | 


amum टोका | २८ 


| मनोज्ञा या AA | पुनः faya ? दिपानां मज्ञकुञ्जराणां 
दशनेधेनां get शत्रुभिरकम्यलात्‌ साग्द्रावपाताम्‌ | Sg 
उद्दष्डोहृत्य आरोपितम्‌ एकम्‌ अद्वितोयम्‌ आतपत्र TÀN- 
विचित्रकचं यज ताम्‌ | यः पूव्वमेवम्‌ आसोत्‌ । भरेव wur am 
तस्या धूलिभिः महर्रेणभि'!स्ोऽति्माह.नो थः म तथा | 
faya: ? स्फुटितः afaa? (दार्विशतितमेन 'चुटिला 
साधारसन्पत्तिलाभः) wa afanat fume यः ael 
जरदसनं तेन उद्दाटितम्‌ व्यक्रोहतम्‌ अङ्गं देहावयवो यस्य म 
तथा । पुनः कोदृशः 2 यकानां देहो दुतजशोकादोनाम्‌ आरव 
जौवितानि प्रपिषन्‌ fasted) क्र? परेषां पुरपुरतो zaraa: 
कपेर ANAS तएणायो qu रातनः प्राणधारणाथं 
थापना भ्रत्यश्पग्रासमाचं ATAU: प्रयोजनं यस्य अस्गेति स तथा । 
raam अपि राजानो भवन्ति भवद्मपयेति भाव: | 
परम्दत्यान घिहृत्याह- 


सेवाकर्म्मान्तशिल्यप्रणयविनिमयोपायपर्य्यायरित्रा: 
प्रारजन्मोपात्त पुण्योपचितशुभफलं वित्तमप्राप्रवन्तः | 
दैवातिक्रामणों त्वां छपण'जनजनन्यर्थमभ्यथ्ये भुया 
भूमेनिर्वान्तचामौकर निकर निधोल्रिधनाः' maafa ॥ 
२२ M 


९ Orig. omits । Ovig. J Orig, wfem । 
8 A. जमोपात्त । ५ A. aun € A. fafana: i 


३० बौद्धलोचसंग्रदः | 


nee सेवाकमेति- 

हे छृपणजनञननि লালঘনন্ঘঙ্ছ धननिमित्तं बामाराध्य 
निद्धंना: सम्प दिकलाः aa: पुनः प्राभुवन्ति। कान्‌? d: एथिब्या: 
मकाशाद्‌ निर्वान्ता उ्गोर्णाद्चामोकराणां सुवर्णानां निकराः समूद 
येनिधिभिस्तान आसादयन्ति । AIAR? देवं नियतबेदनोयं 
mu भम्‌ "i q तदथतिक्रामति sarafa या ताम | 
we कौदृशः ? वित्तं धनम्‌ भ्रप्नापुवन्तो;लभमाना: । किग्भूतम्‌ ? 
maaf उपात्तम्‌ তদাত্জিন यत्‌ पुष्य कुशलं तस्मादपचितम्‌ 
अतिशयोभ्द तम्‌ इह जन्मानि di AfA Hifi खत्तरितं तस्य 
फलं प्रसवो ws aq तथा। किंविशिष्टाः? सेवा sepu 
पराराधनं, amin: छषिकक्षे, शिल्पं वित्तादिविद्या, प्रणयी 
याञ्जा, विनिमयः परिवत्तेगं' क्रथविक्रयलक्षणम्‌, उपाय anfa: 
परानुगमः, अमोषां पर्व्ययाः प्रकारालेः खिन्ना आयासिता ये ते 
तथा । भाग्यहोना अपि परमसम्पढ्‌ भजन्ते तव पदसर मिजसेवया 
दत्याणयः | 


अगतिकानामपि ऐश्वस्पेप्रदानप्रभावमभिधत्ते 


टत्तिच्छेटे विलक्षः क्षतनिवसनया' भाय्यया भत्स्यमानो' 
दूरादात्मम्भरित्वात्‌' स्वजनसुतसुह इन्धुभिवञ्यमानः | 


९ Orig. আাজল্নলি । Orig. परिवत्तन:। Orig. wga: | 
৪ A. निवसगयाः। ५ A, B. wage?) € A. omits व्‌ | 


खग्धरास्तोत्र टोका | ३१ 


त्वय्यावेद्य BTS तुरगखुरमुखोत्खातसौमां -एहाशा- 
WIE खान्तःपुर खौवलयरुणरुणाजातनिद्राप्रबोधः ॥ 
MA 
॥ २३॥ टृत्तिच्छद्‌ इति- 

Y दोनानुकम्पिनि লতি आवेद्य खदुःखं ग्टहाणमौष्ट । लाय 
परदुःखासहिष्शौ खयं aga wed तद्‌ way विज्ञाय' 
ग्टहाणां महाप्रासादेषु ईष्ट रमते परमेश्वरो भवतीत्यर्थः | षष्ठ 
सप्तम्यो रथ प्रत्यभेदात्‌! षष्ट्या fat n: कोदृशामाम्‌ ? तुरगाणाम्‌' 
wart खुरमुखानि नखाग्रभागास्तेसत्खाताः चाः मौमानो 
লত্যাহান্তলতী येषु तेषाम्‌ । कौदृशः सन्‌ ? WR आत्मनोऽन्तः- 
पुरषु कोष्ठकवेश्मसु यः स्त्रोवलयाः “स्त्रियो योषितम्तामां ये quu: 
कङ्कणास्तेषां रुणरुणारवेण जात उत्पन्नो निद्रायाः खापात्‌ प्रबोधो 
ज्ञानं यस्य स तथा । रुणरुणंति शब्दानुकरणम्‌ |. प्रगामौत्‌ 
u:) दत्तिवेत्तेनम्‌ जो विका awed: মল afaa 
सति fma: विगत लक्षणमिव aay गम्यस्थान यस्थ मः wafa- 
पत्तिमान्‌ *वेलच्ययुक्त इत्ययं: । किम्भूतः › चतम्‌ अत्मन्तस्फुटितं 
नित्रसनम्‌ mawaa यस्यास्तया भाय्येया पल्या "RIS: 
विग्टह्ममाणः। कि विशिष्टः? दूरादेव उदोच्य वज्येमानो fafaa- 

ই Oriz. विजप्य | > Orig. अभप्रथमेदात i 

३ Orig. तुग्गाना i ৪ Orig. omits यो | 

५ Orig. aag | € Orig. nta: 


३३ बोडस्तोतसंग्रइः | 


মান: ৷ कुतः ? आत्मानमेव केवलं विभः्तोत्याद्मममरिस्तत्थ भाव- 
wj ART! BAT YANARIM: सुताः पुत्राः wwe 
विश्वासिनः प्रिया want मित्राणि तेः। एवं दुर्गेतिरपि\ मह- 
देश्रव्येयुपाज्नयात लक्षरण्मणिकिरणादितसरो रुहचिन्तयेति । 


Ws चक्रवत्तित्रमपि नातिद्शभं NN इति दशयक्षाइ 


चक्रं ट्क्चिक्रचुम्बि स्फर दुरुक्रणा लक्षणारूछता Gt 
षड्‌'दन्तो cf NN: शिखगलरुचिरश्यामरेगमा' 
| वराश्वः | 
meg भास्वन्मयूखो मणिरमलगुणः कोषमत्‌ पुणे- 
| कोषः 
` सेनानोवोरसैन्यो भवति भगवति’ त्वव्यसादांशलेशात्‌ 
॥ २४ ॥ 
Rg [ras 
हे भगवति तत्र यः प्रमादो बलं तस्य श्रंश्लेग्ोऽत्यम्पोयान्‌ 
भागस्तस्राद्‌ भवति एतत्सश्बमिषोच्यते। चक्रं হিয়া चक्र समूह- 
nin ie wu तत्‌ । स्फुरन्तो जाञ्चस्थमाना उरवो 
महान्तः रणा दौप्नयो यस्याः मा Auf, NANA: अल- 
Gat षिता या सा। द्न्तिमुख्यो दन्तिनां मागानाम्‌ अग्रणी: | 


orig. Tux fu RA चंबि। A. 82 
8 A. omits: | प A. गलकत॒चिश्यामरोभा । 
€ 4. भासत्‌ I ७ B. भगवतों i 


खग्धरास्तोच टोका | २३ 


षट्‌ दन्ता विषाणा fac यस्य स: NU: SNN N- शिखिनां . 
मयूराणां ये गलरुचकाः कष्ठचरकास्तदत wrarfa रोमाणि 
यस्य स: स्फ्रदिव्रनोलनिभ द्त्यर्थः। शिखिगलरुचिरेति पाठे 
ग्रिखिकण्ठवद्‌ रुचिराणि मनोहराणो ति योज्यम्‌, fafana: 
रुत्तिरिव श्यामानोति না माणः भाखनो देदो यमानाः भाखतो 
' रबेरिव मयूखा कान्तयो অন্ধ स तथा | अमला विषाद्यपहर के 
गणा यस्य स: । कोषम्टत्‌ भाणड़ागाराध्यक्ष: पूर्णकोषो wer निधयो 
यस्य स: । सेनानी: सेनायाः समूहः सेन्यं वोराणां sj थस्य स: | 
एतदुक स्यात्‌ अपरि मितजग्मोपच्षितोतमसुचरितशतसाध्यस्रपि 
सतुर्दी पाधिपत्यं लदाराधनामसरां शेन उपजायते qurfafa- भोव! 


अष्टमद्ा सिद्धि दानसा ममा इ 


° os 


स्वच्छन्दं चन्दनाम्भः'सुरभिमणिशिला दत्तसद्केतकान्तः :- 
कान्ताक्रोडानुरागादभिनवरचिता तिथ्यतथ्योपचारः।: 
त्वदिद्यालब्धसिह्िमलयमधुवनं याति far te: 
खड्गांशु'श्यामपोनो aes fea tremere wi ৷ 
BET 

EEUE: b iir iii 
है सुगतमातः afaur तव विद्या घारणोमन्धाद्सिया war 


A. खच्छन्द्न्दनांभः | i २ A. Baty! 
३ A. puts: after few । A. omits: after qrfugra | 


३४ नौलो भलंग्रष। | 


fufgüw x पुमान्‌ विद्याधराणाम्‌ vx श्रधिपतिः सम्‌ याति। 
मखयख् चन्दनाट्रेमेधौ वसभामलये यद्‌ হন कोड़ द्यानं ततो प्रभति 
बफ्छोकरोतोत्ययंः। VER अप्रतिइतप्रभावं यथा स्थात्‌ | 
कोदृशः? Ugh: हपाणमरोचिभिः श्याम: स्फरदोषदभिगोलः 
पौनो' ataa उक्षतः neat यो सुज्ञः स एव afte: परिघ 
इव वा ngg प्रोहपत्‌ went Ufa? थस्य wg 
fana: चन्दना्षोभिः सुरभिः gafara मणमाणिकास' शिला 
तत्र दत्तः TRA: ILU स: । तत्र गन्तर्‌ लयेत्थादि वचनम्‌ 
WIR यद्वेक्रकर।दिसंश्या तदर्थाववोधः संज्ञानं स सहेत 
wal अभिनव লবীলম্‌ aya रक्षितम्‌ उत्पादितं N 
आतिथ्यम्‌ आतिथेयं अतिथरइंलात्‌ तेन aga अकपटेन उप- 
शरणमुपचारः परिचर्य्या थस्य स तथा । अथवा अभिनवर चितम्‌" 
आतिथ्यक्ष अतिचिसत्कारस्थ तथ्य: यथार्थं उपचारो थस्य स दूति। 
छुत:? wrmw qifan आ समन्ततो या क्रोड़ा Afaqa N- 
राग: अभिषङ्गो weary । remet afat: क्रोड़ाथामनु- 
mem ग्राह्मम । दिश्यसब्पत्तेरपि नातिदूरता MAT- 
प्जपरागधूषरो इतो त्तमाज्ञानामिति भावः । 
धनविहा रमभिधाय सम्बंजनसोंभाग: प्रकाशयक्षाइ 


— পপ মি পপ পপ পা পট পপ — — 


१ Orig. diat i x Orig. omts त्‌ i 
३ Orig. परिद्वाथ्यं | ৪ Orig. atfawe | 
१. Orig. omits म्‌ i ধ Orig. adds af | 


खाधराखसोच टोका | ३४ : 


हाराक्रान्तस्तनान्ताः श्रवणकुवलयस्पईमानायताश्यो 
मन्दारादारवेणौतरुणपरिमलामोदमाशद्‌' दिरेफाः i 
काश्दोनादानुबन्योइत'तरचर णोदारमञ््ोरतू्य्या- 
स्वन्राथान्‌ प्रार्थयन्ते स्मरमदमुदिताः स्प्रदरा XA- 
ELE 
॥ ९ ६॥ इारेत्यादि- 
है eff aera audes लमेव नाथा ख्ामिनो 
चेषां লাল, मादराः ससम्भ्रमाः Wu: अभ्यययम्ते, Tay ना भिरपेत्य 
अभ्यर्थ्ते’ उत्पत्य परिभुज्यम्ते' इत्यथः । काः ? देवकन्याः Anf- 
yar, Tata auque मुदिता afaria Seen 
আহা: | Wu आक्रान्त; N: स्तनयोरनाः ग्रनराल यासा 
ताः | श्रवणयोर्थत्‌ ganag Talat तत्र्यद्धमाने अभिमानञन्य- 
माने आयते fama अछिणो चक्षुषी यार्सा ता; । fam? 
मन्दारेण पारिजातेन उदारा महतो वेणो आयतकेशविन्यासस्तन्या: 
तरुण: अतिपुष्ट: परिमको;तिसुर TN आमोदेन' आप्राएन 
माद्यन्तो wart ftm शङ्गा यासां ताः । पुनः किम्धरताः ? 
काशोनादस्य रसनाध्यनेः अनुबन्धः अनुगमो u wgaad 
W चरण्योरदारौ विपुशौ मञ्जौरौ नूपुरौ तावेव mu 


A. मोद्यमाद्य | २ A. WEIZU | 
ই A. omits: | ৪ Oriz. चभ्यर्थते | 
& Orig. परिभणते | (Orig. আলইন। 


* बोडर्तोत्रसंग्रधः | 


सुरणौ यासां না: उद्ततरयोरत्यन्तयपलयोखरण्योरिति वा 
व्याख्या | लत्पदाधिष्टितानां सकलमेव अवश्यं qufefea भावः | 
वनविहार पुनराइ 


रत्रच्छ्रान्तवायोकनककमलिनोवञ्जकिञ्ञण्कमाला- 
'मुकज्त्यारिजातदुममधुपवधूबइतधूलोवितानाम्‌' | 
वौशावेणुप्रवौणामरपुररमणोदत्तमा धुर्यतूयया' 
कृत्वा युष्मत्सपर्य्यामनुभवति चिर नन्दनोद्यानयाचाम्‌ 
| ECE 
॥ ২৩ fa 

है निर्षोलोकतखामासन्तते युशत्सपय्यां জলা तव पदस्य ust 
विधाय अनुभवति चिरम्‌ अनल्यकरप नन्दनाभिधानस्य उद्यानस्य 
याचाम्‌ उत्सम्‌ BYR! कोदृशोम ? रक्षे दूय्यादिभिग्छ्ख्र 
a: परिसरो यासां तासु वापोषु क्रोड़ापुष्करिफोषु 
wr कमककमलिन्यः काञ्चननशिन्यस्तासां वञ्चाणां होराणां ये 
fagam: केशरास्तेवां माशा यच ताम्‌। gas ईषदिक- 
wet मञ्जरिता ये पारिजातठ्रुमा मन्दारतरवस्तषु मधुंपवधूभिः 
fen: war: समुत्तोशिता জন্ত্র লীলা ar EW: परागास्ता 
एव वितानानि an wed লাম্‌। मधुरमधूडतेतिपाडे 
उम्मज्जत्पारिजातदुमाणां मधुरेण मनोइरेण मधुना वसन्तेन 


—— — A — hv — ee कू 


WA. PRIN | R A. मधुरमधडतधलोबितानामू । 
३ B. qui 8 Orig. omits: 1 ५ Orig. omits: 


खग्धराश्शोच टोका | ३७ 


उडूतधूलोवितानां मधुरं मन्दं कान्तं वा wf वा ब्याख्या । 
मधुरमन्दमन्दाकिमोक्रो डार्थात्‌ पतद्विरेव मधुभिमंकरन्द बिग्दुभि- 
रुदूतधूशोवितानाभिति Nr ara | faa? वौणा- 
बेणषु वक्षकोवशेषु प्रतोणाः\ अमरपुररमब्य:, सुरनगरसुन्दय्ये- ` 
स्ताभिदेत्ताः प्रहता माधृ्रेण मनोज्ञतया gal सुरजा wet 
ताम्‌ । दत्तमिति दोऽवखण्डने इति धातोः प्रयोगः | amet: 
सुरपुङ्गवा भवन्तोति भाव: | 
FOR ड़ाविह्षारमाइ 


कर्परे लालवङ्गत्वगगुरुनरद्‌'क्षोदगन्धादकायां 
कान्ताकन्द्पद्‌पोत्कटकुचकृहरा वत्तविश्वान्तवौच्याम्‌ | 
मन्दाकिन्याममन्द्च्छट'सलिल'सरित्‌कीड़या सुन्दरीभिः 
कोड़न्ति त्वहतान्तः'करणपरिणतो्तप्तपुण्यप्रभावाः ॥ 
२८ ॥ 
॥ ० ८॥ कपूरेत्यादि- 
हे अदेततक्तावबोधदायिनि aaa गतं यदन्:करणम ww- 


Orig. घरवोणाबाः , 

२ दोऽवखण्डने इति धातोर्दत इति पदं कधमपि भवितुं नाहि यतः 
“दोबोमास्यां few -rata दितणव भवति। aware 
दोऽवखण्डने धातोः प्रयोग इति प्रामादिकः पाठः। वस्तुतस्तु दान 
छूनो-इति धातो Sisua ददादेशात्‌ दत्त इति দহ 
जातम्‌ इति fand: ३ 4. mere | 

9 A. मन्दाष्छट। , ६ A. ufs ( A. त्वत्‌अतान्त। | 


a dawn: | 


राका मानसेळियं वा तसात्‌ परिणताः fundar ww 
प्रदोप्ताः gamt प्रभावाः शक्रयो' येषां ते क्रोड़न्ति रमन्त। 
अमन्दा अधोरा wer जलपातध्वनियेषु सलिलेषु ते হা सरित्‌- 
कोडा जलकेलिहाया। अथवामन्दच्छटा सलिलानां सरतोति 
सरित्‌ प्रसार इतस्ततो गमनं यष्यां तया । अथवा सरित्को डे्येता- 
वान्‌ संज्ञाशब्दो अलक्री डेत्थ खिरे वाच्यः। काभिः? सुरसुन्द- 
Of: दिव्याङ्गषाभिः। कस्याम्‌ ? मन्दाकिन्याम्‌ सुरदोधिका- 
याम्‌ । कपूर एशाशवडुस्सक्‌ अशरनेलदो मंसो । अमोषां 
चो ढ्गन्धा सुएवासास्तग्िश्रा णि तदासितानि वा उदकानि ww 
तखाम्‌ fryma? कान्तानां रमणोगां कन्दपेदपेण मदभ- 
নইল THA: प्रयक्ता ये कुषाः पयोधरास्तषां कुहरेपु wav 
saat aan fan gad fafaa वोचयस्तरङ्गा यच 
নম্মান্‌ । জন্মাকাজদুনানাঁ न किशच्चिदयतिदुशेभमिति भावः | 
qarda लदवशोकनमाच्रया साध्यमित्यपदर्शयन्‌ आइ 
गौर्व्वाणप्रामणोभिविनयभरनमन्मौ'लिभिवन्ट्तान्नः 
खर्गोत्सक्नेधिरुढ्‌ः सुरकरिणि रुण'द्रुषणोड्ा'सिताङ्गे | 
wer दोर्दामदोलाविरलवलयितोदाम  रोमाश्वमूत्तिः 
पूतस्वट्हष्टि पातैरवति सुरमहों होरनिन्नप्रकोष्ठः ॥ 


२८ ॥ 
t Orig. adds ue t i. श Orig. mea | 
ই 4. LUE ४ A. aq ४ 4. yaaq i 


«A wat: ও A. बलबतोदाम। ` ও 4. NiE । 


wN टोका | ই 


॥ ₹৫॥ শীৰাত্ধন্মাহি- | 

हे अपरिमितोत्तमपटवरदे लहृष्टिपाते; पूत: तव qd: पाता 
अवभलोकनानि तेः पविषोक्ततः सुराणा देवानां NN agar 
अतति परिपालयति। कोदृशः ? M.: aga ofa: भिकः 
WYSE: प्रकोष्ठ; कफोणिस्कन्चयोरमाराखं यन्य सः । fun: 
वन्दिता गिरसि wat आज्ञा शासन aw से: | कः? লীবাছালা 
ग्रामणेभिः सुराणां प्रधाने: विनयभरेए भक्तिभारेण «amt 
नसोभवन्धो मोलयः किरोटा येषां तेः। क? aie चिट्शा- 
Wu" guy WAT! पुनः fan: df fen: 
क्ष ? सुरकरिणि ऐरावतस्कन्धे। Nd. रणरणायमानाल- 
wWoifed प्रसाधनोछृ्तम अङ्गं यस्थ afer) शच्या e 
दोषोभुं श्रथोदामदोशा पाशलता तावेव वा दामदोखा तथा wfa- 
v facet वलयितं परिवैष्टिमालिज्ञितमित्यर्य: यत्‌ तेगो- 
दामरोमाद्चाः NN मूत्तों थर स: | देवाधि- 
पत्थमपि लदवलोकनमाच्रशन्ध किमन्यत्पदभिति भाव: i 

लो किकसन्यानश्रक्िमभिधाच হোলী N N N- 
কাহিল मूर्तिभेदं wiswagün सद्घावयलाइ 


चुड़ारल्रावतंसाःसनगतसुगतब्थोमलद्सोवितामं 
प्राचदालाकंकोटोपदृतरकिरणापूेमाण' चिशोकम्‌ | 


१ Orig. repeats NT9XS | 
२ A, B. am ३ A. vm | 


ge बोडो प्रसं रः | 


प्रौढालौढेकपादक्रमभरविनमद्ब्रह्मदेन्द्रविष्ण 
तद्रूपं भाव्यमानं भवति भवभयोच्छित्तये जन्मभाजाम्‌ 
॥ ३० ॥ 
॥ १ ० ॥ verfa 

है मायाजाशाभिसम्बोधिलाभिनि agi भाव्यमानं तव मूत्तिं 
বিংন্বিদ্ঘলালা জন্মিলা लोकानां भवभयानि संसारसन्यासास्तेषाम्‌ 
जच्छित्तये समुस्यूलनाय' भवति सम्पद्यते । faan ? चूड़ारक्ञानां 
शिखलास्थितमा थिक्यानामु अवतंसाः ग्रेखरास्त एव आसनानि 
विष्टराः तेषु गता अवस्थिता ये सुगता अचोभ्यादयणेवां 
ea नभस्तले या wel: शोभा सेव নিলাল यच तत्‌ । अथवा 
त एव ate आकाशस्य way: faa इव वितानामि यच्च 
तदिति । stem ez" ये बाशार्का उद्यगिरिशिरःस्थिता 
दिगमणयस्तषां Ratt खचग्रतानि तेषां पटुतराः waar: 
किरणास्तेजांसि तेरापूण्येमाणं आ समन्ताद्‌ थ्थाणमानं जिलोक 
भुवनत्रयं धेन तत्‌ । प्रौढः. साटोपो य आकतोढेन वाममङ्को चनेमैक- 
wena: पढ्विन्यासः पदशक्तिवा तस्य भरेण आक्रमणेन निष्पो- 
इनेन विनमम्त आनसोभवन्तो ब्रह््ट्रे्द्रविष्णवो यत्र तत्‌ । 
अनेन निर्माणकायः कथित इति भाव: । 

घुनमृ त्तिप्रकारमाइ 

t Orig. omits ° | - २ Orig. सन्मलनाय | 
ই Orig. कोच । e Orig. omits w in war | 


दग्धरास्तोत्र टोका | et 


पश्यत्त्येके অজীঘ' प्रहरणकिर णोहुणे NN 
व्याप्तव्योमान्तरालं वलयफणिफणादारुणाहाय्यचय्यम्‌ । 

दिष्टव्यत्‌ः'चासिहासोडुमरडमरुको'ड्रामरास्फालवेला 
'वेता लोत्तालतालप्रमदमदम हकेलिकोला इले 'ग्रम्‌ ॥ 
l ३१ ॥ 

॥ & ৫ ifa 

qafa एके योगिनः तद्रूपं व्यवलोकयन्तो ति JAT मम्बन्धः | 
कौदृशम्‌? सकोपं सक्रोधम्‌ । प्रहरणकिरणे: आयुधमयूखः sgul: 
प्रभाखराः सन्त ATA उन्नासिता d दोदंपडखपड़ा .- 
HRA Wu व्योब्ोईन्तरालम्‌ अभ्यमरं येन तत्‌ । वक्षयो- 
wat ये फणिनस्तक्काद्या नागाधिपतयस्तेषां फणा स्ताभिः 
दारणा श्रतिरौट्रा aM, अस्थिरा चर्य्या चरितं ae तत्‌ । 
বিষ্ভানাং चतुर्मारादिरिपूर्णा aqafensfaragu ये ut 
विकटोञ्चप्रदसनानि ন: उड्डमरा अव्युत्कटा ये डमरुका: कृपोटा- 
सेवाम्‌ उड्डामरो;नाकुलो অ आस्फालो इतमाटो यम्तम्य था 
बेला समयलच ये Aare: प्रेतविशेषास्तपाम्‌ उत्ताला अत्युचच- 
तरा ये तालाः करयोरास्फोटाल्ेः দলইল श्रतिइवेण यो 


१ 4. पशसं ते केशकोपं । २ A. किरयोत्गण | 

A. wg! ৪ A. omits त्‌। এ A. हासो gar डमदक्ो। 
A. omits Tat © A. omits को | 

= Orig. पटा | Orig. दिषाबां 


४९ बोडस्तोत्रसंयहः | 


मदो दरसन. या महाकेनयोऽठाड्गटरिलासारेषां कोशाहलेन 
अतिकलकनेन उग्रम्‌ अतिभोषणं यत्‌ तत्‌ । तत्र एवंविधं रूप 
विभाविनो योगितो;चि ऐऐव পিখ্যকীলি भावः । 

पुनरपि मूत्तिभेदमाह 


केचित्‌ त्वेकैकरो मोऩ्मगतगगनामोगभूभूतलस्थ- 
AA ARANHA AE गन्धव्वेनागम | 
दिकूचक्राक्रामि'धामस्थितसुगतशतानन्तनिर्म्माणचिचं 
चित्र चे लाकवन्दा स्थिरचरःरचिताशेषभावसभावम ॥ 
१२ ॥ 
॥ १ ९॥ afafefa— 

केशिद्वावुकास्लट्र॒पं ध्यायन्ति fama? चेलोक्यानां काम- 
रूपारुणधातूनां वन्द्यं नमस्यम्‌ । स्थिराः एचिव्यादयो भाजन- 
रूपा लोकाशरा देवादयः मत्लोकाञ्च एतत्प्रखतोमां रचितो 
निष्पादितो srg अपय्यन्तानां भावः खभावो येन तत्‌ । 
एतेन उत्पाद स्थितिप्रलयक्ञारिणो ল संटृत्तेति भावः। अथवा fat- 
चररचिता अशेषा ये भावास्त एव खभावः सम्बंशून्यता प्रभार 
mid परमाथत इति वा व्याख्या एतेन घश्षेक्षायो$भिडितः | 
चित्रम श्रमुपमं प्रथग'जनश्रावक्ताद्यवेध महाबो धिसत्तानासेव परं 
गम्यमनेन सम्भोगकाय: प्रतिपादितः | विशेषणदयेन লিম্মাথ- 


१ wur would harmonise with the Tibetan version. 
B. faxi ३ A. काम । Orig. ac. ५ Orig. ewe ' 


r ठोका | se 


कायमाइ । एकेकरोमणां प्रतितनुरुदाणाम्‌ उड़मे जकाभ्याने 
गतेषु अवख्थितिष गगनमिव आभोगः परिणाहो विस्तारो var- 
रम्यां स्थानम्‌ श्रवकागरो du तलेषु तत्रस्थाः खस्था fargar 
ब्रह्मो पेन्दरस्ट्रप्रश्रतय एवमाद्या नरमरुत्‌ भिद्धगुन्धब्वना गा यस्य तत्‌ । 
प्रतिरोमकूपं चातुदोपक লিন্মিনলিনি লাল: | ` दिकूचक्रा- 
क्रामिषु दशदियादिलोकधातुसमुह्याप्षि धामसु ANg fen- 
सुगतानां निषल्यानेकतय।गतमहस्राणामनन्तं संज्यातिक्रान्त afa- 
माणं सत्ताधमुक्तिभेदेन अनेक रूपं .तेम चित्रे मभोरम 
थत्‌ तत्‌ । 
मतभेदेन qufümiusram रमाइ 


लाक्षासिन्दूररागार्णतरकिरणादित्यलो हित्य'मेके 
ओमत्सानद्रेन्द्रनोलेपलदलित'दलझ्ो दनोलं तथान्ये i 
श्ोराम्धिध्षु्चदुग्धाधिकत'रधवलं काञ्चनांभं च केचित्‌ 

agi विश्वरूपं स्फटिकवदृपधायुक्तिभेदादिभित्रम्‌। 
३३ I 

EES लाचेति- 

एके पुनो गिमः aziq आकशयन्ति | aafaa 
रागछाददरुणतर किरणो $व्यम्तरक्ररचिये आदित्यस्तदत्‌ खौ त्य 
we तत्‌ । किश्रूतम्‌ ? श्रोमत्‌ श्रोन्‍्नॉकिकलोकोत्तरा सन्पत्‌ सा 
विद्यते यस्मिन्‌ we वा तत्‌ । erst निविडो गोखोत्पस्य T- 


—— — — —— = ep — ——À: 


২ 4. mfra २53. साखख ই A. f ৪ A. चिक। 


৪৪ बोजसोत्रसंयइः | 


नोलमणदलितः vu yey इतो यो दलः खण्डस्तस्य चोदः AT- 
WS यत्‌ तत्‌ । स्पुरदिद्दनोलरुणंप्रभमित्यरथ: | ATÀ: wam 
आवत्तेनतया फेनिलं यत्‌^ दुग्धं ततोऽपि अधिकतरं सातिरेकतमं 
धवलम्‌ fax तदेवंविधम्‌ अपरे साधका जानन्ति। काञ्च- 
नाभं च उत्तप्रचामोकरप्रभम्‌। केचिद्‌ भावुकाः। अतो मात- 
स्तावक रूपं विश्वम्‌ एकं रूपम्‌ आकारो ww तत्‌ f 
स्फटिकतद तिविमलाकेपल इव एकमपि fume अनन्तप्रकारम्‌ | 
कुतः? उपधाभक्तिभेदात्‌ उपधा मो लरक्तादयुपा धि विग्रेषस्तस्था 
भक्तिभेजनं qfwa योजनं तस्या भेदो লালাল तसात्‌ । परमा- 
ঘন: लमइयरूपापि अपरिमेयज्ञनमनोविकश्पप्रभावाद्‌ अपरि- 
मिताकारा प्रतिभाससे? কুলি भावः। 

भवममाममसुखमम्पद्दानमामथंदृष्टामतसुदो य्ये at aa- 
gau च परिइरञ्नाह 


साव्वन्न'ज्ञानदौपप्रकटिततकल'चज्ेय A TATE 
साक्षाद्वेत्तित्वदौयां गुणगणगणनां सञ्चवित्‌ तत्सुतो वा। 
यत्तु व्यादाय am बलिभुजरटितं माहय़ा रारटोति 
MTA तोब्रदुःख ज्वरजनितरुजश्वेततो हास्य हेतुः ॥ 
RB ॥ 


— 2० 


v Orig. केनिलयं। Orig. प्रतिभासते । B. aay । 
8 A सकते | ५ 4. तत्वेक | € A. वेति। 
७ A. m = 4. N € 4. दास्य । 


खर्धरास्तोच टोका | N 


॥ १ ४॥ साव्येश्षेति- 

है अरमेयानुपमरल्लाकर लदोयां भवत्‌ सम्बन्धिनो qu अभ्य- 
हान अ्योऽर्थिभिरिति qur अणिमादयो दामादथश्च तेषां गण- 
गणना निवहस्य परि मिति' साक्षात्‌ प्रत्यच्तः पर fe संजानाति 
gifa wew: तत्सुतो वा तस्य सुत आर्य्यावलो कितेश्वरवागो- 
ध्रप्रश्ृतिः। किम्भतः aiya इदं ज्ञानं N. Ni तदेव 
दोपो;शेषक्कश भ्रेयावरणार्थतमो विध्यंभकतात्‌ নল प्रकटितानि 
प्रव्यक्तोहता नि सकलानाम अपरिसेयानां gaat ज्ञातव्यवख्नां 
तत्वानि स्वरूपाण तेषाम्‌ एकः केवल: साचो द्रष्टा प्रमाणं प्रमाण- 
पुरुषो অ: स तथा | বন্য इरिइरदिर रुगभंश्रावकप्रत्येकबड्ध- 
UIA श्वरान्यतमबोधिमत्तानामगम्ये तव गुणमणिगणकणिकां श- 
asf, «uw थ्यादाय am यत्‌ garafina we arent 
afat रारटोव्युच्ेविरौति জি 'तदलिभुजम्येव feng । afa- 
এগ इत्थ'वं रूपम्‌ | चतमो ब्यापदिपत्तिरव मा हाम्याय उपञ्चवाथ ˆ 
हेतु: कारणम्‌ । कोदृणस्य Maas स्वरः मन्ता पून जनिता 
इक्‌ WT यस्य तस्य । एतहुःखितबा घितखभावो $पघइस्‌ मराव 
ngaua तदतिवेदनाविक्ललतयेति भाव: i 

दशदिगलोकधालुनिवासिसत्तसार्थानां चित्तचरितं प्रतिक्षणं 
करकलितकुवलयदलवदब्विलमवलोकयनधा षड़भिज्ञतया कथ a 
प्रम दुःखिनो;भिप्रायं नाकशयमि द्त्याशङ्कां परिहरश्नाइ 


২ Orig. गिरइखकाो। २ Orig. त। Orig. Tut 


T बौडस्तोच्रसंग्रधः | 


aa विज्ञप्स्यमानं प्रथमतरमद्रूवं विशेषेण वेची 
तद्‌'व्था हारातिरेकश्रमविधिरबुधप्वान्तसन्तोपहेतुः | 
किन्तु खिग्धस्य बन्याविषामिव' पुरतो qz siat वाचा 
mmie दुःखो हृदयलधुतया स्वस्थतां विन्दतौव॥ 
. RY ॥ 
॥ ३५ ॥ यन्म इत्यादि- 

ক सव्वेदर्शिनि aa विज्ञण्यमानम्‌ भ्रभिधास्यमाम দঘল- 
तरमदः मदिज्ञापनात्‌ प्रागेव इद्‌ विशेषेण अधिकतर wae’ qu] 
भवती লনা विदितद्धत्तान्ता तस्य व्याहारण अभिधानेन अति- 
रेकोऽधिकतरो यः श्रमविधिः आयामकरणं सो; % अज्ञानस्य 
यत्‌ खान দল: तम्य सन्तोषाय तुष्टये हेतुः कारणं यः स तथा । 
यद्येवं mafa कथम्‌ उन्मत्त इव प्रलप्योत्यागद्गाम्‌ Auf- 
न्यासेन %पनयन्‌ आ । किन्त aaa तथापि fama बन्धोः 
अतिप्रेमशालिमो fawo mariera विदितक्रथस्थव पुरतो- 
$यतो इदयलघृतया wanfan वाचा दु.खम्‌ SRA 
विषमिव sama द.खो wwat विन्दतोव aag आसा- 
दयद्धव । सखिग्धबन्धोरपि भ्रतितरामकारणपरमतत्सलसत्रभावा 
aaa: लद॒ग्रतो वान्तदुःखो भवागोत्यभिपाय: | 


^ ———— ee —  — - - - ———— —— - 


९ 4. त्वत्‌ । A. बन्धो विषमिव | 
a Orig. adds fawaarafafa দাও were | 
৪ Orig. illegible, 


anunt टोका | 8७ 


sige परिदत्य भगवतों दौनगिरा प्रार्थयश्राह 


कल्याणानन्दसिन्धुप्रकटशशिकले श्रौभरां देहि efe 

पुष्टि त्तानोपदेशेः कुरु घनकरुणे ध्वंसय ध्यान्तमन्तः | 
त्वत॒स्तोचाम्भः्पविचोशतमनसि मयि श्रेयसः स्थानमेकं 
ष्टं यर्मादमोघं अगति तव गुणस्ताचमाशं' प्रजानाम्‌ ॥ 
RÉ I 

॥ १ ধ॥ कल्याऐति- 

कड्याएन मङ्गलेन य मन्दो AW स एव श्रतिमहत्तवात्‌ 
मिन्धुसतस्मात्‌ प्रकटा इतिम्णुटा शशिनः Wer SUR या मा। 
अथवा कल्याणाय AMJIA ये MART महजाता: NUN- 
wwur ते एव निन्थवो महासमुद्रास्भ्यः प्रकटाः ANN ये 
wfnst सुनिचम्दासषां कलेव कला df N U: । एवंविधं हे 
तारिणि লতি श्रोभराम्‌' श्रतिस्िग्धसुरूं' दृष्टिम्‌ sanar दे हि 
खन्पादय | fager ? तव म्तोच्सेव अम्भो ae নল uſs Jen 
ufcugiad मनः इदयं we afar । हे घनक्रुपा घना अति- 
विपुला करुणा यस्या: सा। पुष्टि पोषण ज्ञानो पदेग्रे; अद्देतततक्तप्रका- 
আল: कुरु विधेडि । अ्रन्तर्ध्वन्त मनो $विद्यान्ध कार ध्वंसय स्फोटय | 
यस्मात्‌ प्रजानां छोकानां जगति मंमारे suet छोकिकलोको- 
कराया: सम्पदः स्थानमाशय एकम्‌ अदितोयं दृष्टं मयावगतम्‌। 


—— —— —à——— — |» 


A. ख्वचमात्र | २ Orig. शोभरां | 
og Orig. omits 


৪ बीजकोत्रसंग्रइः | 


अमोघम्‌ अनिष्फलभ्‌' । कि age लयेत्याह-तव गुणानां ay 
प्रशंसा तदेव qd स्तोचमात्रं यत एवं तादहम्‌ Ceu 
কুলি भावः । 

ofa’ परिसमाष्य तब्जनितपुण्णं परिणामयश्ञाह 


dga त्वर्‌'गुणोघा'वयवमनियते'यत्तमाष्तं मया यत्‌ 
पुण्यं पुण्याईवाञ्छाफलमधुररसास्वादमामुत्तिभ्‌ ग्यम्‌ । 
लेाकस्तेनाय्येलेकिश्व चरणतल स्वस्तिकस्वस्तिचहा- 
मह्रायायं प्रयायात्‌ सुगतसुतमहों तां सुखावत्युपास्थाम्‌ 
॥ $51 

इत्याय्येताराया* खग्धरा सा परि'समाप्तम्‌ ॥ 
शुभम्‌" ॥ 

छतिरियं सर्व्वेक्ञमिषपादानां काशमौरकाणां'' तारा- 
चरणरेणुधूसराणाम्‌^ ॥ 

तारा मार-भयक्करो सुरवरेः संपूजिता सब्बंदा 

लोकानां हितकारिणी जयति सा चान्तं च या tafà | 


eS ০ শশী — न — 


Orig. थनिःपल | २ Orig. omits ' | 


ই A. e ৪ A. गुणेध । 

५ A. मणियते | ६ A. लोके खर | 

७ B. तारा भट्ट foma: | ८ B. शअग्धरा | 

& B. omits परि | ২০ B. omits মন্‌ I 


B. काध्मोरिकानां । ९२ 43, ताशचरणाजधूसरायां i 


HN टोका | ৪৫. 


कारुष्येन समायता बहुविधान्‌ मंसारभोरून्‌ জলাল্‌ 
বাদী भक्तिमता विभाति जगतां नित्य भयध्यंसिनों । 


Neen fa 


हे भट्रघटोपमे लद्श॒ुणोघावयव तव gatus! Jung- 
दयानाम्‌ अवयवम्‌ एकदेशं मंस्तुत्य TAN यत्पुण्यं मया WHA 
आसादितम्‌ । श्रमियतेयत्तम्‌ अनियता अनिरद्धारिता इयता 
परिमाण सख्या यस्य तत्‌ । किम्भतम्‌ › पुष््ाइंवाऽळा श्रेयो- 
মিলাদ: सेव फलं तस्य मधुररसास्रादो यच तत्‌ WIN: 
सुक्तिमवधो कृत्य भोग्य we ग्रचयलात्‌ । आसुक्ति Aaii 
यथा स्यादित्यर्थः । अयं लोकः मकलमेव इदं विश्वं तेन qum 
ताम्‌ अनुपमां सुगतसुतमहोम्‌ अकाय ग्रोत्रतर यायाद्‌ e | 
सुखावतो उपाण्था नाम यस्थाः ताम्‌ । FRAR ? qaia- 
सोके्रर चरणतलखस्तिक थिक्र विशेष: स एव afa aye fex 
MSE ww নাম্‌ । स्तुतिसञ्चातेन मम qum श्रमो सव्य एव 
छोका: सुखावतों लोकधातुम्‌ ware सुचिर लत्परायणा भवन्तु 
इत्यभिप्रायः | 


इति nuf run: खम्धरास्तोत्र समाप्तम ॥ 


९ Orig. ufu i २ Orig. WWW । 


T बोडस्तोचसंग्रइः | 


জলিবিঘ सव्वेक्ञमित्रपादानां काश रिकाणां' ताराचरणाब- 


धूषराणाम्‌ | 


विधाय टोकां azefa wait 
गिरीगसङ्वागमगीमग्रोभम्‌ | 

ঘন. मया तारिणि खम्धराया: 
qt जेगत्तेन तवास्त que ॥ 


श्रोमद्विक्रमशोलदेवमहाविहारोयराजगरुपपिडितभिचु- 
श्रोजिनर चितक्तता बालाकंस्तुति- 
टोका परिसमाप्ता | 


म्याविभेभन्द (१८८१) कलिते चेत्र saa’ तिथौ । 


मङ्गले दिवसेऽलेखत्‌ खग्धरास्तुतिपुस्तकम्‌ ॥ 


— > — > —— —— — — — ͤ—ͤ—äm w — —ͤ— 


Orig. a | २ Org. श्मामेयमे । 


A Tibetan Version of Sragdharastotra. 


NS. S. :S · T 
— টিপ 


S" 5I vag FS" KRSI Remakes 
RAGS ARIN ANANN JTA sare 1 


Fer MÄ VOT BRAS SURE षग] AIT A 
fe S || 
दुग शमर Sf SAU RT STS यृ में Sl g. AF 
i पुनरः NSA] 


h reads: ममे E at DIJN | 

१ Orig. २ | 

Orig. 4 | 

+ J) adds: #944 corresponding to the Sanskrit 
original A 

s The Tibetan equivalent for iu is wanting. 

6 O reads: IGN | 


v4 FSA H Al 


पथमा म BS S ref cr N शुरु SN z] সীমা AUI 
aspe OAT ATS | 


पा पस्त aS SGS युः TES x SR E m 


e 


SSIS SNARES RBS || 911 


५0140 :% 108० ०७०७॥ ०७४७-७७ 
BATRA EE || 

For ANECA ag ইশ নট rer gr NS 
SF. ST STN I 


Orig. ७५ which is inaccurate. 

* C reads r which signifies gold, whereas the 
meaning here is new or fresh which is correctly ren- 
dered by ANT in D. 

For &qà'qqa4'qa (“of sorrowful countenance”), 
Dreads: S' · & * A A' which is an exact 
Tibetan equivalent for कान्दिशोकः “to what direction 
shall I adhere, to which region shall I fly or whither 
shall I turn?” 

* D reads: SRI 

5 For TN (stultified ), D reads gaan’ (being 
foolish or stupid) which is perhaps a better equivalent 
for Sanskrit. मूक | 

6 For o sar gag, D reads N-. -S 
both of which are equivalents for वैयथोखिब्न | 


२८27028५०7 . १०१ 
धार oni BASIN RSS ANAL S Ne PAN दे 
TNR YA || 
RTPA ATA STIR FINA VRHTAERITER 
ANANASA] 41! 


80 SN . ga NËT মহা SU হম NT 9 * २९ x 
| AETR OTN 
নাহল ASP SST १३३८१३३7 SEA JATIN 
दम TARA HS T 


eng in C is an exact equivalent for t 
(beauty). But D renders that word by ds (light or 
brightness). 

e आकोक is rendered in C by Ny signifying 
“looking or sight” but D by q*&3 which signifies 
“light.” 

' For garga zr( = पश्गमन ) D reads: Aa- x- 
S- dN ( = पग गतिगमग )। 

+ Q reads AN and D xa | 

5 The text war in C is not quite legible, ak 
evidently stands for aam, and W. nv“ for गनु 
(used in interrogation). The readings in D seem 
better. There sq is rendered by &«'ui meaning 
এ certainly," and ui by IA AQ AN AC | 


ve २८९६१८११६5० | 


AJETA AA ATLA E पर A8. 3a" AB. 
MET হী 
T PR SPA] ] 
Rp SS S Dc e Fer Set 8g SRT 
Sf Ef 58 |] 2 |! 
rg Fr A গন AR ARN 
MORI ৷ | 
ACN SN AST St. O ESCA GANAS AG N 
AF पाहत OTRAS 8 || 
S8 8 Sar Sf S8 K BATRA 
raesent 
ale Ae By esee s EA Hs genes 
RETA BHA || = || 
1 D reads পম for ALZA | 
D reads इय | 
Sas: evidently stands as a literary expres 
sion for तथापि; D has as a colloquial equivalent 
६ बर 'म'प्यद' | 
+ cay stands for दुविदग्धं which is better ren- 
dered in D by KANGEN | 
* D reads more literally रण 8 पाप ( प्रतपति) i 
6 दिवस is rendered in C by 4a°gs signifying 
“ mid-day” and in D by নম meaning the sun 


' quae is rendered in C by , (not removed) 
and in D by Iara svg (not completely cleared) 


Zia SR INS A | vy 


त्‌ हदै" ००७४७ 3 aI RATS ES x E . A. ২ 


ERAT || 
টম CERES REAR REEL EN 
৮১৫৯০ 


টুনা ইন मृशुम वि ARE AIA JANEN RI যম ISA 
ARAL ICMAT ARS |! 
মজে £] रम्य? হা ZANT gaiari SANA 3 2 ন) x 
নন্দা উমেদ’ RIT ৮ || 

Cr के से: RU REISMAN FAN उम} NN 
५3.) 
RESTS GA er SFr 8ST SATO Es 1: ए N 


ATA HG पर AES || 


। Amar is rendered in C by ab 
od but in D simply by o£artarmssross | 

° खम्यधिताधान्‌ । 0 reads मदत 11 एक 0 · ANN, but 
D simply : HES YL IESG | 

* wife is rendered in D by २१०'यद' and in € by 
Saye" | 

d: iC neq, D more literally qt पद 555 | 

5 agiuafe व्यलिततनुः is rendered in D by शन mer 
Raa मे gn’ RSEN | d 

„uff = S | Satay = RIN Â Or RN | 


ve EE YER SANI 
ITAI GRIN "SIV INGA d हव SS. ममा 
ARTE RTARTA | 
CRA ÉRIC NZ SST वग? रूज এ nies" 
कक 9. SS. RERA S | 


Aw 


৮০৮৭708৬৮৮5] 


A 


৮ 
NATTA एट ३९7 NAN TAR NS f d N 
৩8 
ASTANA RET ARR पेश er AAAS ARE 
RR RATES SST - शव! 
। ufafugafuara is rendered in D by sag 
seq EAN | 
` For জি पुनः agit त्वम्‌ C reads Bye ur · D 
reads BYN বিল Gv Sade | 
3 Q reads QgX'WX | 
+ The 3rd line in D runs thus:— SS 
ANN ANNEI QSS · v · SE ALARY ६" घ ' अ' कु" 5 । The 
third line in the Sanskrit original is not quite clear. 
The Tibetan version in C may thus be retranslated 
into Sanskrit: — परेषाम्‌ 'घभिमतविभवप्रार्थबाकामान्‌ त्वत्तः 
प्राप्ताम्‌ WAT | 


SOTA NAILS AI * 
. Fels Sr अ= Rye २३ कग मऽ 
যয जब NN S] 11 9 1] 


me OS ২৯ 


যাম 5 ঘি হানা छठ RAINS RS WANA ALATA A 


८१६१ | 


মিনটিবলাংলা হু बळा रोल गुः 8 . 
AA A | 


C D irse rs for खर तिमुवा i 

: ] Ja SS- for WERA i 

* For yamaq C and 1) have sarang | 

+ Day for S 

? एका त्वमेव is rendered in Cas SSN and in 
D as By AV 

८ লালা is rendered in C by ada‘ | 

7 श्रत्या NAI च नाम्नापि is rendered in € as às 
9८३८४९८ ३१५५ | by (people) hearing and remembering 
(you) and by (yous) name too], in D as uga As gare 
मैदान एयर se [having proclaimed (your) name and 
also by remembering (it)]. The meaning of ga ( to 
see, to hear, cte.) is not quite clear here. The read- 
ing in E is as follows:—a@canyaarsayan [by 
the hearing and remembering of (your) name]. নালা 
and ax: both readings are possible. 

४ gaiq in C: agx g (immediately), and in D: 
गछ (with urgency). 


vL Zea QBs RASA 
१४4५८2545 AG SATAN SEBS SIGN 
परे SINCAS || 
3९4% पर AMR WC जग 0৭ Fc ६ मु BF c ११5 
ARAN AAT SE 11৮11 


PATNA PGMA TAY ATES AA J 


SIS दायरा WC” || 
হ্‌" sy" पापी 9 अमे ANH) x N NPE en 3 rx NEC 
SR ORAS || 


। तथाकच्य is rendered in D correctly by Nr 
but in C by, 
জি হীবঘীনি is rendered in D by SNS 
माया gp hypocrisy, maa Q1'* avarice, माग ८'हछेण 
arrogance. 

+ Jats signifies "envy." The corresponding 
Sanskrit word does not occur in the original Sans- 
krit sloka. In the original Sanskrit sloka there 
occurs the word wazfafw: which is omitted in C but 
used in D where it is rendered by a 

^ तुल्यकालं क्रमाथ (simultaneously and successively) 
in C: इष'अविम'रेअ'पर यषः and in D: lese sn 

खनेकसाधारगांशः is rendered in Cas: S'zT 88/8788 
4&i'81 (being the common share or property of 
many) and in D as: & s ge (the share 
common to many). 

' मठकरभः in C: dev acis (a camel belonging 
to a meeting-house) and in D: q- -E (a camel 
belonging to a guest-house). 


घेरर'२8 AA NRA | ve 


Rigas sis Eracar R पर RA 
९६९१९२०१३ || 


कख ari A aag aS RAAT ST TAS 


SPARSIS RA] ० || 


पशष di à - » EIT IRN জামিন 
Sar ৮০] | 
RATARRI NAS कुरः द हष হয वृक्ष 
MEENA SPRAIN TON || 
पा ष्‌ SS dc WE tc up विषः 


RATRE | 


i wgrm in C. iq'Qgms'uN (being in great agita- 
tion or commotion) and more literally in D: S 
ya (whirled upward). 

श लोल is rendered in C: ag n (wavering) and 
in D: a3q'y (t). 

s हेला is rendered in D as ia (amusingly). 

* संक्षोभोत्‌्चिप्त in C: AR QAGAN মুগ A- (com- 
pletely moved in great agitation) and in D: S 
xis (lifted or run over by agitation). 

5 D reads: BATHE d Ay aay say | 


9 


ও০ Ee ARES 4१२४६2 | 
a ARR Nags হম any NAZA ARAS N 
ZERA N NfS ৮ || 
RASA S AR ENAIT IE . माफ 
নিম SEC २ ANASA || 
01 20110 SES RR SR FFA SPN 
cc HS-T tail A |! 
০৮৮ 
मास TARAS! व क्ष || 


For पार D has Wiyaga | 

९ ewa in 0: Iwa but in 4): 1G'REQ'QNN'SN 
(with self-delight, rejoicingly). 

१ For उत्तौय्यते D has q^aqraogi | 

+ wpamdrgd is rendered in D as da · ac २६% de 
(proceeding from the inside of clouds), in C (proceed- 
ing from the cloud-like inside). 

5 qan way egent is rendered in D as गग'म००७' 
Quod प० ys sa | 

Im fama wat: in D is thus rendered Na 
FIUT ÈNN | 

' गद्गदो दूपैतयाचाः is rendered in D : qa ga sqm 
মদয'ঘ (having uttered the prayer in rather unin- 
telligible tone). र 


२०००२६8१०१ Senn ও 


ग्रीन पव याकर NH- SN-T 
vies een n 
ARTI FAN ATT 2 MASMA Sr SSN TRE 


आगर 


$'asrq aur मे টি PI s. 
S SN S8 SEEN TE A GEASS Say ys 
Sg Ri 


SP RTS SI মম VACA AST STRATA SY 


TSV! 
মমহৰ से EVES CAST S AIA SATA 
N 2411 


। ज्ञगन in |) As- J- 
For अम्भःपूरथमाय D reads: S' M 

१ (' reads as for aga (बट) cheek. 

+ For कटक (C reads: ÙN (side) and J); &sq'g 
(ring). है 

* D reads: Abs (hanging on) for afar The 
reading in (is unintelligible. 

6 For लोलब्ब C and D read: 388 (a bee), 

' For zT D reads: দাদা | 

७ g'q here means ( प्रति) “rival.” 

9 For Mfeaz C reads : ফর) D: Fun 
(top-castle). 


53 za पर SA | 
ase RET Sr ORL पशर HASTAC ANA AC মল 


rire sep nea || 
दक्ष कुर ३२ HAT IS A YIN NN 
ARAIN TSI ATA! || 
BS SSSA HT TES ATA TENA OT ANN 
TEVA AG |. 
मय कर AR AA AN arae TATARS BAN 
MATS $335 || 2३ || 


— MÀ ———— ———— ae l 7070722: So — र ec mm ति विर TTD no or me —— — 


! Kor yea D reads ANS (slain) while C SNE’ 
(concealed). In C the word intended seems to be 
gs (slain). 

४ For xw (HN Ig: a pointed stake), C reads: 
gd E. and D: ANYAG | 

३ For अटवो C reads a,; and  : ९५० both 
meaning '' wilderness.’ 

५ For विलसत्‌ C reads: qí5 (smiting), D: ধুম 
(turned upside down). 

5 For wagu 0: Savery, D: SN” v 
( full of arrogance ) 

6 For गाम धाम আ্সিযাকী 0: Bva asuaan D 
avadasuqrag (your name which is the abode of 
fortune) 

1 For exefafeaue C has: ndnd while 
D. nN AV-, (in clearly written stanzas) 

७ For waw C has: J (faultless) while D 
more correctly has: NN Sc: (being unwearied). 


रा 
RUF RARE SESE TIF AE sens 
के AAAS || 
गस «यवृ क्ष mr যন c. ARIA ये BT 
| secare erase" || 
Nh he l e vec ah মনন के fere 
PARI] 
agara ०४१ gT N 
AT ARTIRAR 72 || 


1 For कुम्भ (head) C has As and D X5 | 

* For yaaq (gushing out) C has: QEgIN'AN and 
D: यश्षम'१ | 

३ (१ omits A" 1 

For uq C and D have: 86'4~ (from afar) 

5 For उपरि arfaqgy: C has: ४८ ५ dhe; Odd (desirous 
of pressing oneself upon) and D has: ama ada 
(desirous of seizing on the head) 

6 For दिग्धार्थ am: O has: एव भरत åa sa (significant 
or profitable speech) and D: ६१ un N'q (significant 
and skilful speech). 

1 For waw C and D have: aman (turning 
round, coming back). 


S7 Sic qaES AA RSS | 


SCAT SA SN AMS TAL APSE ATLA AGIA S8 
RNAV AA AS SRST ST कम || 
SHARE BAIR ES २१६१ यमा ER 6१६ 
nll 

गववः eS ESTO 
SAI AER म्‌ 28|| 

७ দুম E zh: 8 s N CEES gc qr are nar 

AA QR RESET] ^` || 


— — — — ev 


— — 


! For mafa C has s NN-S3 (having the shape) 
and D: NN | 

* For qr C has 2a (accumulation) and D 
qı (filled up) 

3 Gaping or wide-opened. C reads AGN | 

t For বীনা C and D have: mZa' (god of the 
dead). 

5 For meu C has: Ss · pe’ (aa ? yasa (self 
shut up in or devoted to you), D has: BVO YL ES 
UN (applying oneself to you). E 

° For तत्पर C and D have: 3198 (devoted). 

' For कुवलय C and D have WÀ% i 

॥ For विभूषां विभूति 0 has: Ba gsogi' wu (wealth of 
ornament). D renders it thus: W (beautified 
by ornament). 

? For awa C has: ५६९ (wrapped) D: HN হজ 
(bracelet). i i 


0030७ ४8 er 


F 
रक्षरक्ष N REN! 

गा Qc gr SPITS a 8 Jr FS Ry SVAN 
«see repre ! 

INN ATS RASC HATA লামা AIRSTAT 


০১০০৮ 


e 


A RCSSISTSRA HR STAT SINCE यका 


१५ SERRA || 2511 


For केश 0 has Ts while D more correctly E» 
(a tuft of hair on the head). 


१ For चैट 0 has: «484 (servant) and D : HH 
(servant in a room). y's = वाचाट i 


For उपगूद C has agen and D দহ মইন" (bound). 

+ O reads wan (praised). D yen (abandoned or 
deserted). 

° For aufe Cand D have agas (immediately), 


6 For त्ति D has: N&u1'Q921 (abandons or dis- 


misses). 


৩৩ Eye ARS | 


हम RIAN) TON STOR AIA SAT SATAY 
कक्षमुशन: || 

ATAA SAAT EAN BNO RAE IRA कनि SBS 
SAN FAT SHED F | 
বিন হুমম | 

BS TOSI BARTS A SS Seger Fs 
SURE RIS ADAS i |] % || 


— পপ পপ পাপা 


। The line is too short by two words. To com- 
plete the line we may put s's before 54 for in D it is 
used as an equivalent for अनेक | 

e qua in C seems to have been used for मिथ्या 
(wrong, false, unreal) which is rendered in D by qs 
पम ys | 

* For किरणाडुबरोड[मराणि Chas: d -d nV 
Nas ya and D: QvAr aan avaga sc’ (extremely 
intolerable or terrible by the excessive lustre or 
power) 

For प्रतप्रोत C has: & A- Ns and D: पढ" 
पर (drawn out from a dead body). 

5 For wa © has: Nau (robbed, taken away) 
and D: d (cleansed, removed) 

For qoyat C has: mas 5 and D: «erus 
unconquerable). 


EIC EFE SIR | sy 


°> V e! $ 5 Nie-. २९१० रु . 
aR ayy HW an E REA हुवे शुगर 
BF प STAPH ANE || 
CY A A ~ av i 
AAT SAN নব বুম A TY ATA BR RATINGS NA, 
WER AIT XARRA के || 
दुम ३९ ७. A NBA] S 
| SANTI ING || 
ER rsen eR A "ne rn e gars सता 
aera 11 % || 
For বাশন 0 has: praag yan (roaring like an 
elephant or a great bull), and D: aang yan 
(shouting out the sound of Cham-chem, i. b., roaring 
like a thunder). 
2 For Mga C and D have: कर छुँ (n rain-threat- 
ening cloud). 
४ For ax C has: &*'8s and D: U 
t For विद्यतृद्योतायमान (¦ has: gig Qg FLAT AVA 
(very bright like the flashing of lightning), D: da- 
qÂ (moving quickly like lightning) 
5 Two syllables excessive in line 2 
6 For uf: O has: GS Sd NN 
(one who has his enemies slain by thee ), while D 
more correctly: GN AN d पप (one having received 
encouragement and nourishment from thee). 
' For पिगष्धि 0 has: 771 dn (smashes to dust), 
and D: ur- Na- ur- N ; rns (smashes 
the earth making it flash like... ). 


$. ac TS पर | 


Bere sen Barger T. g S pr ^ 
Er SET ART SE | 

APTN MSS HATA AAT 
FAN HAVER INTER নমৰ | 
ER ea ES nx di x হই x मर्ग Roy RAT 218 ইমন 
RY AC ESI || 
Ars eg ref ST ‘GRACE 
Nest SAN 72 || 


। For अनुबन्ध C has: zv (after-joint or subse- 
quent connection), and D: rans (coming forth in 
stream). 

2 For उद्धतगद C has: “ayaa दै N zasa (great or 
dangerous ulcer), and D: zar asr NY: N 

s For fau 0 and D have: dn (putrified). 

+ For उपसेवा C has: quiubaw (entirely relying 
on), and D: d- (propitiating). 

s For waz C and D: us (medicine). 

5 For भक्तिप्रसक्ताः Chas: 38. d (clinging 
to with devotion) and D: nave iq'ssso m uw (greatly 
rejoicing in with veneration). हु 

1 For जातरूप C and D have: Yu (fine gold). 

७ For प्रतिनिधि C has: HAGAN (similar), D has: 
९६'प७ (like or similar). 

9 For ywa C and D have: घ६ ६०३ य (white 
lotus). 


RIOT ARS २१२४१२ ७9 


apres sna Ta grae see N 
মামা || 

der दपि डेक হামা s'en sy तिन STRAST REIS 
SPINA S Peri मार || 

नेम Barareh erar RE ef EST 
3९१३२८२३८ || 
cafe Sg ge rn सी कण sin ये বমি 
पिसवा 


! For ga Cand P have: T's 

£ For maqui (' has: 515 · cm eA. (alms of oral 
instructions). D has: 3 cs quai (AG 7 Is it for se t). 

* For विश्रान्तं C lias: গজ না (existing permanently 
yr adhering to) and yaaa (falling into) 

+ For fatviq C and D have sq (having been 
berett of). | 

> For छाभ्यपिति (and J have: -s ( ‘anticipates 
with the mouth’; assumes). 

6 qe in the original is a wrong reading for यख 
which is rendered in © and Y as হালা | 

7 For aqal C has: TN (in a royal 
assembly). D wrongly writes 454 for 9५३ | 

४ For वादि C and D have: &arq (disputant) 


ye zi 28 ०९००९] 

AMA RNG LON TIAN RATA RAT AA OORT 
| SET S SST ASICS | | 

Bea TTR MARTENS মহ 
, NS RTARTA | 

BATRA A ARS CATs as Berna A 

Waa gar Der SSH. Ac | | 

Nr Ar aA sara ge NAR ARASA 


शि कडी याया 


For wer wafer C has: a (P), D: qN*8N (P) | 

* For कटितटो U has: NS, and D: ds (edge 
of the waist). 

For জদত (' and D have 1 (torn cloth). 

‘For प्रपिंधन्‌ C and D have: In (completely 
cutting off). 

5 For wd? avant 0 has: ईयो'त्रच "३06२", D 
has: Wan प्म Nr AN'I dex । 

6 For «rng 0 has Nn and D: aga | 

7 For uix C has: aga.(?) and D: agai 

* For gaa C and D have: Be qms (lifted up). 


+ 


शर्व रि व यशदा] v) 


Teanga ०९८५१7 CHRIS qan) হম" 
PST Se FS 

DS S डिओ SN INT SAAT 
i १६ एवह TAT || 

S Ris SAN YN वे शग RS फु 2८8१8१5१ 
SR IETS e f 

BERGA म RAL NASA YRS क्षक्ष 
~ er AT ANS || 33 {| 


1 For सेवा ८ has: nus (service), D has: qq«'Q3e 
(following as a servant) 

* For कर्म्मान्त C has: v (end of work) but 
D has: ¥en (husbandry or agriculture). 

3 For प्रय विनिमय C has: «qas 5 q (gladdening 
the senses), and D: Nr NS- (practising and 
abandoning). 

* For sut" C lias: xq'qgaw (completely achiev- 
ed) and D: Ar- (got. 

5 For देवातिक्रामणों ( has: esq Qa qais 
(causing poverty to be passed over) and D: Qg'e* 
এয · d (causing censure to be passed over). 

५ For ww C has: रे dd a, and D: A- 
ATA | i 

1 For qa C has: si'wc (again), D. xan (from 
behind). 

* For निर्वान्त ( has: Aay (proceeding from) and 
D : ages (coming out). 


Z 2८२२९8 AA INEA | 
GSN #९ म] 3८ पेश कर & भनक 
8४४ || 


নন্মাটনলাধ Bax RCRA SCAR TNT मोक्ष 
SER NTT NN 


Beersc T pepper geyser r ff gs मेऽ 
| l BIR ga Rar Nr NN 
पकि TNS IS AR के | মশা ANAREN AINS 
PCRS ARTA) SATAN १३ || 


— ~ — वि —— 


! D reads SSN, C S'AN | 

* For Am nta: Chas: I') gs (completely 
purified or reproached), D has: JA Bac" (Is g for 
y ?)-being scolded. 

* For आकत्मम्भरित्वात्‌ (/ has: mara F (owing to 
nourishing one's self alone) and D simply: EQ! 
gv 87 | 

* awq and qa are respectively rendered by JAN’ 
i (a companion, fellow-labourer or friend) and maa 
(kinsman). Compare बन्धवः पिढमाढतः | 

^ For दूरात्‌ Chas: tes ard D: gait" | 

5 O reads 3, D Qa’ | 

1 For डत्खात C has:, AN (P), and D: TÀN 
(dug out). 


उरश ४३ 
युवम मु वमु 
মানা SERT RE T 
an Bae rsen মই 
SE EXE || 
F. J मत ARENAS AINA JS OT SES ER 
AES CASE I 


sr 


! For दिकचक्रचुम्बि C has: - nA: ai (kissing 
the points of the horizon), D : ४5५०4 बए BR ५) (filling 
the quarters or points of the horizon. 

For saisit (and D have: a&a'u8s (adorned 
with auspicious marks or characteristics). 

13 1 hd — १ (५ ^ A 

3 For स्फ़श्दुरुकि1 (has: As“ AT- G १८ कप (emit- 

ting great restless ray of light), D: an · qj Ra पे अथे 
N छ i 
(amy ? ) | 

* For maga (1 has: z TN (having hair of 
blue colour), and D: NS · 8. LCN | 

The 3rd line is too short by two syllables, The 
length of the line may be made up by putting 2834 
for aNg and adding Rā after 9 | | 

fi f ac. c BN Lt . 

For wrgremum: C has: TNS T इर ' बव्‌ 
(bright like the ray of light of the sun), and D; 


FPLR AK ZA (bright and luminous like the sun). 


ze ০৬ 


पमन वयभ हेन 8g Sr SNR PN Y 
MARRJEN YAAR] ९० || 
Sng be নিম LATA IG हे 
, AETATIS | 
yap eR कुष SER S RAO मव 
xq aas AC” t 


— Cn 


| For सेगानौः has: sums (general) and D: qed 
(minister or officer). 

१ Kor वोरसैन्धः 0 has: ५५० Vu (having fortunate 
or glorious soldiers), and D: Sen RAO HA (having 
brave soldiers). 

For aga C has: N'R98, D: % (bond of 
time). 

+ For कान्ता ( has: gw (or asu hand- 
some woman); D: দন (?) | 

s For wu wen C has: Ar and D: মধ 
nN gr’ (cheerful practice or sincere entertainment). 

* For Gf C has: WERL ANT (completely 
conspicuous) and D has more correctly: শখ (new). 
অথথ in U may be a mistake for ANI |, | | 

१ In U there is no Tibetan equivalent for ] 
which is rendered in D hy: a (pursuit 
aftor or attachment for amusement). | 


शेर OBS cet] | | yv 
ey By Se ar Rs STRICT tese ag 
Rar Rarer ss || 
BS Ry Revers Rey RAC TATA SR মন 
ম্লান] १४ || 


“BIA HAAR बे तय गुल aa SAT दा बदर PRA 
एफ "शुम SE || 


— — — we न 


। For utfewra C and D have: %¥&'84 (an orna- 
ment for the arm). 

* For प्रोक्षसत्‌ O has: Zarq34 (causing to appear), 
and D: থা (moving) 

Je, In (six sciences) in C is probably a mistake 
for / धुप (made perfect hy sciences, corresponding 
to the original विद्यावत्धसिद्धिः ) D has more correctly 
XA ug guum uw (having attained perfection in 
sciences) 

For मधुवनं Chas: Y- JJ and D: N 
äs (park of flowers) 

For যানি C has: xc'smi'QU (goes at pleasure), 
‘and D: icesmrgr» a (being transformed .at 
pleasure ..goes) 

6 For अन्त (intermediate space) D reads: পন মা 
(beautiful gap, a4 for da ?) ; and O A- (beautiful 

. 0700) 

7 For wem O has: 484 (adorned), and D: waa 

pressed hard १ 
For আমন both C and D have: SIe य (long). 


vs RETARA AA EE | 
gat ASAE sr 3 RAR A RAT NSH NN RAT For 
UE qe N's || 
Barge: NTS Se T TARAR ACSA 
৮১ 
QAR AN Narang aah A RENN ANRE; 
RA BATTS BS || १७ || 
2৮০০০০০১১০০ 
FERS] 


—— পিসি 


For देवकन्याः D has: yeaa | 

3 For उदार C has: aa (pleasing) and D: 
बढ्दा प्‌ (stretched or extended). 

* For काहो C has: হযেক্টন' (small bells) and D: 
en- un (girdle). 

* For अमुबन्ध C has: ios (close connection) and 
D : Bà (the flow or stream). 

> For sxaax C has: 'N (very conspi- 
cuous or distinctly audible), and D: a0 WINGA (very 
high). 

॥ For चरण C has: ধদ'হম (৫) but D more correctly: 
Ae নতুন (foot-ring). 

' For प्रार्थयन्ते C has: Sas: dT. and D; -N 
Q3qN (make a request) . 


ALTARA INEA | vv 
ESTAS farara Near N Vr F. aar y 
০০১ 
হী q BN মাহা মেরা Ry emer 3 Sr er 
F N रथ re | 
RAPA ন এয TAK er sors ER r SS. nta 
REIR . 8 || % || 


—— — ७० mamme — — — + गन —— 


The second line of verse 27 in C may be trans- 
lated thus :— 

Spreading aloft a canopy of pollens of the fully 
blown flowers that possess a good smell coming from 
the paradise, দত = HAN 

In D the line runs thus :— wea qed garde gau 
WY Gg Qa tq ER PAA ' घे ' हे ॥ (spreading aloft a 
canopy of pollens of sweet-smelling anthers of the 
fully blown flowers grown on the celestial tree). 
D seems therefore to have adopted the reading :— 
खगाज्लत्पा रिजातद्ममधर मधडतघलो वितागाम्‌ | 

For far (' and D: gaye (guitar) For वेश C 
and D: gc q (flute) 

For wবী C has: N- and D: yay: 
am YAY | 

For adt C has: S- (she who delightens, 
i.e.. a woman); D has: 1i5«'N&s (she who makes one 
to rejoice). 

5 दात्रा N' (walk). 


2८ RETARA ANAE | 
हरवि देरव FS raf दर बृरक्ष भमै ३०१ 
NN rer মৰ || 
pgs vari ages rmn BAR BAS | 
QAR IA SATA STRINGS भेद व ARAN YA 
dinar a Barm rera ser || 
পদ g gA বম SESE ARD 5: छठ 
खवडे ANAK || ३ | 


» —— ͤ —wwn— — — < — — - — ० 0 - 


For कन्तःकरण C has: गद'बईप'प (lit. an inner 
doer or instrument, the internal sense-organ); D 
due (mind). 

For परिणत 0 has: dana AEN (completely 
ripened). 

For em C has: ARN (bark), and D: As’ 
(cinnamon). 

For N C has: q5 and D: Www (a pretty 
aromatic composite growing on the higher alps). 

5 For वोचि C has: san (wave), and D: am 
wave. | 

° For विश्रान्त C has: BANIA (slowly flow- 
ing and taking rest); and D simply: Sg nN 

' For मन्दाकिगो C has: प्रब गरन and D: aaa | 

° For छमन्दछट C has: Ir dg: N (without ray 
of light) 

9 For सुन्दरीभिः 0 and D have: av · ५५ (beauti- 
ful female ones) 


Sera ७००७४ 0७ vo 
गामि A gars mR Der ৰহত 55 पा ARAL dor 
cd arge SAAC 
sif N dr. FY AES A Torf 9 নী सर N. S 
* जयहे | 
J ger Jer SF परे सवा z शव हिवा" 
ANAIS IANA || 


ref খৰ N 
STRE S1 «e || 


——— ee —„—è — ভাপ 
— ~ oe a —— — — — — — — e 


! For নীলাযালামহী C has: 2গমধইইর্য (chief of 
those whose arrows are words); and D: y (chief 
of gods) 

* For watgaatgifangsfaeg: (/ has: Aada dadn 
gg Nay qaam, riding on (the celestial elephant) 
having a body decorated by ornaments making khrol 
khrol (ringing sounds) 

For उद्दाम रोमाश्च has: yao iq (hair stand- 
ing fully erect); D: Wav raced (hair standing 
erect in an exceeding measure) 

For wat (/ and D: N (?) | 

‘For दोला (has: BAN | 

For ছ্বীহলিল্লসন্ধীন্ত। ( has: ay? N: u (arm 
adorned with diamonds or precious stones) and D 
INN (Is ary for gary? ) arm having 
diamonds hanging on or decorated with it 


८० TSK N. | 
ন্‌ Farad $3 6 8 बिक्षा ag 5 GANAR amar Er 
कामा SETA SS Eb 
Vrae] FAT INAT ARN Ter BAT 
नेन শুম सबने: || 


२55५६ নাসিম" र्मा मब BRT 
ARTA STEER TARTAR SR 


1 O has: 3145 (pressed) and D: aca (filled). 

* D has: & An- wag 228 | 

For वाल CU has: ०1° and D: 2r (rising). 

+ For wtaq C has: iyana and D: àW'swc 
(shining very much). 

For पटवर C has: (very bright). 

* For प्रौढ C has: सागर (firmly), and D: àx: 
(great). 

1 For «ume (and D have: tun Nn (right leg 
stretched forth), 

° For ma C has: #44 (pressure), and D: r 
(the peculiar manner of stepping). 

For भर C has: gx (burden) and D : xis (for 
48 weight or heaviness). 

For fand 0 has: S and D: ASS | 


येप्य IA NTC | 42 
०७४ 
শাওন SASSARI || ৬ || 
PRESSURE aA: নিম SRTARA "ain" 
Nerz sd fr HBf 
S aA RA Rr Einer 
JA इन $८ ANN ATAA || 


ore - — ä — — भाला 


! D has: 8| 

* D adds Bs à before 435 | 

" For प्रहरण ( has: qiwa& (for ahaa ? weapon), 
and D: gaa (implement). | 

* For N ( has: Tn (fully blazing), and 
D: A (conneeted with). 

For zm we C has: gesgera (hand which 
appears like a piece of stick or club), and D simply : 
ya Sen (an assemblage of hands). 

6 For wat ८ has: ०९८५" (possessing hood), and 
D: ¥ (serpent). 

reads: EN | 

For दाइ reads নদ and D more correctly: 
u, (intolerable). 

9 For wre C has: qa and D; A (laughter), 


T ac malc sien | 
Sca N SAN हेर AREAN AA BHA CCRT SAINTS 
RATER RINT RA SE || 
SAT RR HIN SS BFA ANGST STS 
वनम विक्षर || ३ || 


® 
~ — 


ayaa ay’ TP ASIE ARAPA Be SATAN SC STAT 
ATIAN || 


— — ͤ—U— . PL— ͥ ͥ́——5— . — ——— e m — ͤ —— শপ পপ — — 
— — 5 ~ - 


For डड्डामर C has: Sg: SANT (very violent 
and D simply : sax | 
| For arene (' has: N (beating), and D 
AS A RS (production of vapour by beating). 

For ara C has: Agen (a musical instrument f 
and D: de s (great sound produced by tl 
palms of the hands). 

For प्रमद (> प्रमाद) (1 has: amas (careless), ar 
D. NIN (yawning, gaping). 

^ For vf C has: was’ and D : gun 

5 For एककरोमोदूमगत (C has : By LT {age (eme 
ging from each hair of the body), and D: mugs 
ange’ (emerging from each hole of the hair of tl 
body, that is, from each pore or passage of perspir 
tian of the body). * 


ववे a 
कर्वे RNAAR EEA f ar NARE S 
| রঘু 
ART SAAN AAA rc sT AAT নী 
ITEN TARNA STN] 
ae দশমী g rms गोरस” 
६7७२7 NAN ENR || ३३ || 


—— — sg ৬. 


1 For खस्थ (has: अर्धे Xs'qr8aN and D : अर्धे in H 
(dwelling in heaven). 

१ For wm C and D have: waa'wwN (endless). 
qm in the original is evidently a mistake for «mam 1 

For fes (' has: y (image), and J); aq 
(beautiful). 

For चर C has: बर्ण (moveable). तर in the origin- 
al is evidently a mistake for चर | 

» For रचित C has: N' (constructed), and D: 
&N' (remaining or existing). 

6 For भाव U and D have: sewy (thing or sub- 
stance). 

1 For अशेष C and D have: KYN (without excep- 


tion or remainder). 
5 For खभाव C and D have: xx (essence, self). 


वषया 
যমন er Fg 5 f ARRAS तेग 
5 SF 
Nag ENTER AR इन SEA NI ইনাম 
AAA SAE || 
৮৮১০০০০০২৯০ 
5८१8८5 $३४॥। 
छिप ar £ वे परवाच 5८३३53 garg 
९९१4653 || & || 


! (/ has: ६८' (and), and D : ०६ (like) 

? For waw (1 has: qa (charioteer of the sun), 
and D: নামা गदेन (the sun-youth). 

has: জনা एम PRL | 

* D omits fa» | 

५ D has: - NASN 

For Mad C has: *jrácQv N (oily and lumi- 
nous), but D literally: suaga (glorious) 

' For gr C has: মম" (the high blue 
thing), and D : s- 

For wag C has: NN N- (P) and D: 
more literally: NN (stirred-up milk) 

For विश्व C and D have: *já&N (of all sorts) 


^ For डपधा (' and D: बय येम (lit. to make 
use of, that is, application or imposition). 


WA EAD 
TREAT A GNA यश ANT मतर sey msan ger २१५ 


RAT AY RAIS गरेण Ju 


TERR HS STAD eT e फे RTH Ker 


FACT AIT SIG | 
TATRA IST PTT ENT SS 
ANN ANC || 


For प्रकटित € has: avaran (enlightened or made 
distinct), and D: ver- (made very distinct). ° 

? For ara. (! and D have: ९१६ (that-ness, essence 
or truth). 

For eret ( has: suc' (witness) and 1) : पपद' (?)i 

* For wer faq C has: ssim (the Omniscient 
One himself) and . agaagyagausen (the real 
Omniscient One). 

° For साक्षात्‌ (C has: adaya (by one's own per- 
sonal experience). 

For बलिसु C has: N · a NS- (that which 
enjoys strewing-oblations, that is a crow) and D: 
v La (a crow). 


is Roane) 


NN पक SAT ONAL AIRS Ray |RSS NBN AA य 


ST TS ॥ ২ p 
STATS TICS FARRAR ACES BS ABS 
९5 ABTA 
AAE हण १२६ ८4३4 OS TART TAT 
RERAN SEPA कु || 
SHIPS RD A SHANA IST NATIT 
BH EIT क AAT हुमा oer | 
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! For wx C has: N- (by affliction), and D: 
Da- Se NH (by plague or epidemic) 

For qwq C has d (decline, fall or cala- 
mity), and D : & (string or cord ?). 

> For তন: C has: ১০১৮ and D: ze’ 
AVIAN | दास्य in the original is a mistake 
for हास्य | 

+ (' has: sc” and D: c (intrinsically). 

5 For aqaretcfata C has: g&r us (more 
than that speech), and D : NAR uiu, C and D 
have दे for axı The original reading was therefore 
we and not त्वद्‌ | 

6 For विधि C has: yx'es (act of accomplishing), 
and D: &a (manner) 

1 For wa ( has अलक ৫5৪ and D: mqaraya (kinse 
man or friend). The reading "94 is to be preferred. 


eraa ০ 
SET RRA YTS पुरुष बैपणए NE S SIS SC ATER 
RACER TX. AQ || ২1 


sepes ay AER apa GAIN TAAL 
AA MINAS NS CMT 


NFS OYA লা षृ HANNS SES उप IAT ET ইলা 
BH FRAN AA || 


থে 


। For खाता C has: &r'qrsew'ur (complete posi- 
tion or rest), and J): नेप g AN AYEI RAN (from 
the state of change dwells in that of rest in the self). 

£ For प्रकट शबिकले (has: gala vaa d and D. 
n- , (a conspicuous digit of the moon). 
The suffix xw is to be preferred as the original is in 
the feminine gender. | 

For शौभरां 2f दृष्टि C has: N- বহি 
n (please to grant me your cool sight); and 
D: ĝwuksud uw oria (grant me your gratifying 
sight). 

* For wwwag (' has: gn 70 1 (O one pos- 
sessing thick mercy ), and D: BaP BIA (O one 
possessing mercy in an exceeding measure). 


AL E rS QS E] 
पर ३५११५१० 8१ STUNT 


शिवे || 
— fes 


BS] STAT पण BS আনত 
gs || २७ || 


NS 


নুন SSN AN 
SEY) egg seh 8 ds उडद ger Sem STN x 
STe ay Caria’ || 


on 


For ufattaa मगसि मयि ( has: ase g gay 
mq (in me rendered pure in the mind), and D: 
d- UND, (in me having the mind made 
pure). 

2 For sae ame C has: sSrqew' NA, (the abode 
of prosperity), and D: AN Tad अब०') (abode of 
heaped bliss). 

For gè € has: sc and D; K- 

For अवयव C and D have: a'3a (a part, a little), 

० C reads a and D. aw | 

For खनियतेबत्त C has: ९६'डैम' बे ur ares'ua and 
D: ou (“this much—so called—un- 


true," that is, of uncertain measure or immeasurable). 


ROSE LIA ALEC] ८9 


वशद ANSTO AST SNS: STN (SS ) Rege 
N Sg ! 

নাং” Rer uer মশাই এ Sera ß RIC 
START ANI GAN || 
ने विवाक्ष उम परे वायेगृ् INH STIG बरे অ 
QNS NRS OAS AI २" || 


1 For NaN (' and 17 have: AAN 
(lucky or blessed desire), 

८ The second line in verse 37 in C is too short 
by two syllables: J) adds sc meaning “swect” 
corresponding to the original मधुर after aga to 
complete the line. 

^ For ख्यामुक्ति (' has: S qus (in the interval 
of fieliverance) and D: AAAI (until deliverance). 

+ For uta (¦ has: NN (to be practised or 
experienced) and D: q@w'gs'y (enjoyable). 

For aq C and D: ar | 

6 For स्वस्तिक afe fast (and D: quy sr “nde 
tmn'sa (marked with the blessed svastika or lucky 
` configuration). 

For aff C has: "०१ (ground or estate), and 
D: Mx (city). 

° For wyra (^ and D: yx (quickly). 


8२ EE २8 SRI 
ie ATARA RA as यथह AFA HATS SEA 
रत्नम पई CET AT || 


——— — — ey 


' The concluding remarks in D are as follows:— 

ni Quy V's gara ayy मे e · c · & ad do · vd · 
ধহ' sda da FARN Bs ach UI AAG HAA ÀN 8 ' य ४५ कप NTN’ 
ঘট प" S बहेब ३ d: uum हलः Nn · में 
Wa wuiese ॥ MPSS Ty AT Nr N ह gy TAN । ९" 
कय vd. rf. NN ॥ H. १३९ ६थे U 
০০১১১১০১০০১ 


Another Tibetan version of 
Sragdharastotra. 


` > N VvV, 
Nö.. -S 
HAS! NITRATES J 


e aa Ss 


RNIN STAN HA N 0८० ARG ०३ १४54 || 
SAGA YARN ANA 1! 
1৮ 
FARAN || 
Berne BNF SAAS || 
ARITA ITAA | 
SA श 8 तील | 
REA AT ITAN XI] 
BASE SAY নয || 
SETTE 3 || 
२ रम कैः ANN | 
01001 0४-3० 00। १ || ` 
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शेरय २8१००३६ | 
RINRIN A STINNA || 
ANAT ISEEN T 
ST RAAT I | 
NTSC ANT. 
यमी 
AFTON A WAT SIE | 
ARRAS १६१३१ 
SFT বধ || 
१82A Tea || 
NE ३११557८ নিন | 
BrereraEsrsr ser || 
ARTA YON SE AAT IMATE || ৭ || 
০০০০৬ 
FIN SH NJ 
TYNAN वश है SE | | 
SATT l 
SENSE 
STATA SSSA || 
SETS ATH SESS | 


SES RES rie | 


रगत I] 
ATTEN RTS | 

S AERSUEPRUS'STAA |] 

Sm RTA 
ARTAN SA RETAN |) 

RAMA SATS AAI || ३ || 


AACA SAAT TAS || 
वणी 
TRAST SATIN | 
ABLANIN IE | 
rua: FRSA | | 

Rad PSA A AC |] 
FR EANAN NE RENA] | 

SN ARATE RART AERAN || 
SARJANA HAS || 
RAH SR 75 N VHF भेद गुण || 
ARTETA TAA IETS || = || 


Is aaa’ for 34; ? 


RO २४०९ सहद | 
मध्यदेशः ATARI || 
SERRA alll 
AARNE RR TAS T 
SEN, PER HT 
N ATE RES SJ | 
ABET AIA S ESTE] 
हि ११३8३ £२९58 | 
sepsis AE R waT EE] 
Rag TES OAS | 
QT SHY FST ATA || 
चनव NBT ss] ৮ || 
aA eras esp A] || 
शेषा इप SG || 
০০০১১] 
derer DR er | 
aste e SEIT 
KPang] 
ag gegga S || 


ROPES ERI or 
SNS TS0 GTH हुन प्फा If 
पर्णण Ta- -S 
FERRIER $ || 
N f RR २६६ SE | 
০] 

THA ATIC AIT | 
ESOS | 

D CCIE | 

त द | 

EST INES | 
5८२९१ शसक 3९ RS TIUS |] 
ST 
Wage ART नेहे no 
১05০৮] 
ser TARR | 
SOTERA | 
RGN ATTA | 
३57) Brera RR | 


— x A 


सेफ षः | 


০০০ » 


1-१ है) for SN ? 


EC TRES AA 2 
BAA SA SARTRE SG | 
१4२११२८ गुः RFS || 
ACE SIAN TENS || 
TAA | 
शेश यन१ १8४3१ 1% ॥ 
क 
CATR ERTS SR ! 
PAN BLINN RI | 
पयति SSE RAGS | 
AV STRSTR | 
fre garia a | 
SARTRE fager fg | 
RN RAAT ४१ | 
Ned cr NES | ० ॥ 
नशम हुए गण SAĞA | 
RNAI हु AAA || 
apr @rarprad ZAARRA | 
दुव १अमु || 
REINAN N JARSE SA | 


Bea Es ae | 
মনি 
JT Na 
कःऽ 1 
ASSTAT वक्षः | 
TAPAN ÂN * 
परे कर Aas पर rat 1? | 
SATIRE SIA N 
१ भग्‌ STATA | 
I Ss S N ॥ 
SARTRE her SS | 
ES ATA SES মনুহ | 
न STINT BET | 
पर धर shah aki: wt 1 22 | 
FRAAI | 
AAA SPAN ॥ , 
হনব | 
0७८४४: CENDA 
ग शेष मृ ९५ ष | 
RICBARRTNSENEAN | 
7 


QU 


9৮ 


eee 
ARANAS ASTAN || 
अचि) 
S Sg cer | 
BR MATIN S AT | 
AREARE TANS TÄ 1 2 | 
FASTEST | 
Bay KAR ase पशु ॥ 
2 92 STO হাহ নম | 
5 गुमान হন | 
PARIS RS ন | 
सम e Ear | 
AAA GAMA SES RAIN | 
नुः 
AS fr Sar || 
पिए पशमश মিন J Í 
Brace A Svar gy || 
SINR Bs SBT নন | 73 | 
০০৫০ 
F- cf 


Re si 
SEATS ॥ 
লাঘব পা | 
RSS EAE CAT NU 
AS ASSIS ETSI || 2४ ॥ 
STARA REN N | 
AEST AT ARCS 3९15335 ॥ 
PTE ANS | 
PAS वयात | 
Agii qe A | 
STA SALAS EN SS | 
RAN END SH TIE | 
— 

SNR Sarees || 

শিলা মন নিস লিন p वो 

CES Ss RNAS SER TRY | 
Ce PP | 

cs ref 
nr Ee ওমা | 
PARAS | 


Becas SET | 
वेत क्र | 
वम ber De वेः ॥ 
PNAS ATS | 
ITINTAJA म 5c. उ | 
aye Sir मिमि eer | 
গণ उगी नेमुः | 25 | 
क्षम शस AA TSA ATR | 
8X নন ম'নুষ'ণ'নয় || 
Sees Na. | 
SUE TPT SAIN | | 
PASAY f 
SES SINR TTA | 
NESTA HTS | 
RARIUS SIE 58 || % | 
१३ डु ० SHINE | 
क इयमु | 
oA TTT | 
NIARIT PETR || 
REJESTR BATS | 


EE ERA SA 
ARTA AS SIRS SISTER] | 
এ | 
«12001 2४३७५ 
महिनस्य | 
९१4 वैरे EE | 
NY STUN SK. SS SN ॥ || 
speras ENAN | 
तस EPIIT AST SAT SE A] | 
SRF TAT AS | 
ST HIST RYT | 
१३३784 STS || 
Rarer aR Qasr aa SN | 
TOV क्षु | 
हेमु चुः | 
REESE RTT AN | 
१५7६२४०१8१ ॥ 

Rer mam SEE दुष || १० | 
पक्के | 
दयु | 


ROA ABH LIA AS I | 


NN Me EN Ne 


१84११5१ ALS OAR | 
वव ATIS ४८ || 
Serre prS S fara | 
ARS BANE Era Pigs ॥ 
FST Nc. S ইস ठ | 
aray rap gerd 

br fr TA | ५° | 
NAZIS ANCE | 

ear RATT | 

cay RU साय ॥ 

T Nee 

মগ ব্য ee 
नवे | 
शकष || 

RNAS RENN TEANS || 

EWU SESS INTAR SR | 
FSS CTS FTN | 
ASTAS IZIN N STA || 
ANAN INN ANIS | 32 | 


EE RESINA = 
पाक माब Sc. STAC’ | 
Sc r RNAS ॥ 

S. g cr NT Sf N | 
Pax Jef Nc N. ASA | 
garager Sr. as | 
गस || 
STATES EAS || 

१0 ४०७० Ty অল ॥ ९९ || 
ASTANA कु एश TAHA ॥ 
Bearer dg rs TAT SR | 
S S r Ne SST | 
JUGE CERE 

RE सि SEA ALA SUA | 
BERS RATE TA | 
ARARNAR RANE AN | 
ace NE. . IAPA || 
तिरेर मठ 7४10 as Y 


9०6 


८२२६१८६२४६५ 
BEAST ARIAT) ATRAE || 
ANTS STATES | ৭২1 
ZANI RAA ARS AG | 
ATAR RIEA || 
BAAS RANA TATAE | 
8 . AT ICTS | 
HAHA RETRS | 
ह 0४1८ || 
मदम ॥ 
FRE वार वगः || 
SATASIA YNET || 
Bre rema Rasa | 


QRS HRT n कुम दे शुः | १० || 


TAINAN BTS || 
GTA | 
০৮১০৮ 
मेडन ग] १अगक्षःु्ष || 
समपय ॥ 


mE — 


ATSB ANTS a8 || 


বিন रह परे पद a 
Array ইনাম || 
Reyna esac Ha | 
Rar SR BR हुए N | 
गयः l rr8 | 
WEINE KAŠEN | 
নামান ea || er 
JTS THS ITN | ' 
RAR ARRIE 
5 || 
Narr TSG | 
mere | 
RANJENE | 
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TRANSLATION. 
1 


Reverently bowing my head weighed down already 

by the coronet formed by my joined palms, O noble 

, Baviouress, refuge of the distressed, do I worship both 

thy feet which seem just dyed as it were with lac by 

reason of the gleam arising from their contact with 

the glorious splendour of the lofty gods’ crest-jewels 

resembling in their ruddy brightness the light of the 
infant sun. 


2 


Hapless that I am, with my body inextricably 
plunged in the fire of misery, utterly at a loss to know 
‘ ‘whither to turn, afflicted in my folly on account of 
the futility of my frequent attempts to do something 
or other, I who have oftentimes heard of thee from 
others, now, following another's lead, take refuge in 
thee who destroyest sin, linked as I am to the hope of 
regaining my light, even as a blind man turns his 
face towards the sky to behold the splendour of the 
sun and the moon. 


3. 
Thy mercy flows in. sooth to all creatures with- 
out distinction, and I too am assuredly included 


oer. — —.— — — — — 


— ——— — ——À e 


— MÀ ——— à 


1 Tam under a great obligation to my esteemed friend Mr. Hari Nath De, 
M. A., M. R. A. S., accomplished Librarian of the Imperial Library, 081006, ` 
for collaborating with me in the preparation of the English translation of the 
difficult and obscure Sanskrit original.—8. C. VIDYABHUSANA. i 
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therein, being numbered among them. Unequalled 
is thy might even as the orb of the radiant sun, dis - 
pelling the darkness of the sins of all this universe. 
Nevertheless, I indeed am miserable, fle on mel 
whose evil actions have ripened into such evil results. 


4 


. Fie! fie on me! ‘unfortunate that I am, whose. 

darkness is not dispelled even by the brightness of. 
the sun, I who am thirsty even on the edge of the: 
bank of the Himalaya-born stream which is as cool as 
a piece of ice, who am penurious even (when placed) in 
the depth of the cavern of gems situated in the vicinity. 
of the high road in the Island of Gems, and am help» 
less even though I have chosen thee, who art the sole 
upholder of all the universe, for my helper. 


w 


9 


Even a mother feels vexed at a son repeatedly 
crying to be suckled, even a father is worried at pray- 
ers for unworthy objects made to him daily, but, 
thou who art the principal shoot of the great wish-. 
yielding tree whose ‘mighty fruit is the desire of the: 
three worlds, thou, I say, grantest to all beings the. 
boons that they crave without ever being altered in 
feeling. 

6 


* Whosoever is scorched by the torrent flames of 
misery, his Saviouress shall I be ”—this determination, 
of thine do thou fulfil in my case, plunged as I am in, 


the abyss. of misery. | 


116 


As long as the miseries of living beings increase, 
being difficult to remove, so long indeed flows thy 
mercy on those whose minds are rapt in meditation 
of the vehicle of the Perfectly Wise. 


1 


Upon one thus crying with raised hands for succour, 
through pretext of uttering a hymn in thy praise, 
even an outsider would not think it proper to look 
down with indifference, much less would one like 
thee, O mother. Seeing the success of other suitors, 
I am filled with desire to obtain from thee fulfilment 
of my request for a desired boon, while I am great- 
ly burning with an unbearable and ceaseless internal 
fever which has been brought on by sorrow. 


8 


If I am a sinner whence increases this great devo- 
tion of mine for thee? Thou alone forcibly removest 
all sins by the fact of thy name being heard or uttered 
or meditated upon. So tell me, O truth-telling one, 
wherefore in my case thou shirkest thy task of remov- 
ing sins? Say, does a doctor, who is very kind-hearted, 
refuse treatment toa patient even though the latter be 
sure to succumb? 

9 


Since it does not fall to my lot even for a moment 
to worship thy lotus-like feet, for that reason espe- 
cially let this humble, sorrow-laden, poetical composi- 
tion of mine ensure fulfilment of my longings, seeing 
that I am one carried away simultaneously or suc- 
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cessively by my own wicked faults, such as duplicity, 
envy, pride, etc., even as a camel belonging to 8 
monastery is the common drudge of many persons. 


10 


From the monster-laugh in the form of the loud 
noise on the shore, caused by the dashing of the rag- 
ing surge which agitates itself as it moves on, whirled 
by the storm raised by the world-ending deluge, forth- 
with, O Goddess, the shore of the ocean is reached 
with ease by shipwrecked passengers bowing to thee 
when they are inimminent peril of drowning, wail- 
ing piteously and emitting futile cries of despair. 


11 


They who rest on their beds in & house in which 
has entered with speed a conflagration, terrible with 
the blaze of sparks which rise in waves high up to 
the interior of the mansion of the sky that is formed 
by the contact of clouds, which are conglomerations 
of smoke—even those in such a plight are saved ina 
twinkle by thee with the rapidity of a lightning-flash 
Ulumining the clouds with its rapid play, when with 
folded palms raised to their heads in token of humble 
prayer, they supplicate to thee with voice choked with 
tears. 

12 


He who is swung about in the cradle formed by 
the two rising tusks of an elephant filled with the 
fire of hostile rage excited by rival elephants whom 
he challenges with loud roars, while bees string them- 
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selves into a garland round his two valley-like cheeks 
that overflow with streams of ichor—even one in 
such a plight, thinking of thee, defies death cheerfully 
as if he were seated on the top of a castle built on a 
huge mountain summit, 


18 


, Thou compellest to thy service even brigands that 
have terribly frowning glances and are puffed up with 
pride as their hands brandish sharp-edged swords in 
lonely forests fraught with the dire festivities of 
lances and heavy maces smiting human heads. ‘Thy 
name is the abode of luck written as it is legibly and 
unmarked with the pen of cares. 


14 


One, who utters a worthy hymn fraught with mean- - 
ing in thy praise, is avoided in fear by 8 lion of sharp 
fangs and terrible jaw, even though it be about to 
pounce on him with anger—a lion whose dire neck- 
joints have their terribly bristling mane washed with 
the blood issuing from the head of mad elephants 
mangled by the teeth and sharp nails of the lion 
striking as hard as thunder. 


15 


A serpent whose form is as black as a curling mass 
of smoke, whose terrible mouth is dilated through 
the act of constant hissing, whose huge vibrating 
tongue is as it were the noose of the god of death— 
even such a serpent renounces its evil nature and 
. yearns to recount thy excellences over and over again, 


| | 119 + 
aud with its mind devoted to thee attains the beauty: 


of a garland of blue lotuses, each of which is encircled 
with a row of bees delirious with delight. 

n 16 : 

! ‘Whoever has his hair dishevelled ‘at the hands of 
royal. military officers frightened of their master’s: 
frown, or is bound in.the hard fetters of unbearable 
slanders noised abroad by babbling servants rushing 
. up and down, his throat and lips being parched with! 
hunger and thirst, forthwith doth he rid himself of 
that dire calamity by taking refuge at the noble feet: 
of Tara, what though he be forsaken by his dearest 
friends ! 

है 17 

„Terrible with the excessive splendour of thy res- 
. plendent weapons which are of power to quell the, 
pride of the manifold false decorations effected by a. 
eries of works brought into existence through power 
of magic, the demons wearing garlands made of 
masses of entrails from dug-up corpses, confer on him 
whose sins have been removed by the recollection of 
the charms derived from thy Tantras, a protection 
which no foe can take away. 


18 


In the field of battle darkened by streams of ichor 
flowing in rivers from the cheeks and forehead of 
elephants whose forms are like those of rumbling 
clouds—the field which is brightened by the splen- 
dour of weapons which flash like lightning—the feld 
where showers of arrows are constantly raining, the- 
single-handed warrior hemmed in on all sides by the 
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mighty arms of mortal enemies, suddenly crushes hi 
world of foes, if he is filled with courage by thee, 


19 


Of those who are faithfully attached to the service 
of thy fect, like patients making use of medicinal 
drugs, the limbs become resplendent as gold and the 
eyes dilated like lotuses even though their bodies are 
eaten up by vermins moving about the interior of 
their mouths and in their entrails or attached to their 
flesh and skin, melting with pus and horrible im- 
purities, the effect of diseases consequent on a life of 


wickedness. | 
20 


He in whose bowl of hearing the mendicant dole 
of learning imparted by teachers has not found a 
testing place, and who is reduced to speechlessness in 
the assemblies of the learned through his lack of the 
wealth of instruction received—even such a one, 
having obtained, through the might of his devotion 
to thee, the mastery of speech elevated by the wealth 
of embellishments in the shape of figures of speech of 
all sorts, dethrones his adversaries in royal courts, 


41 


He who is embrowned by dust through sleeping 
on the ground, whose body is bare Owing to the rag 
that covers his loing being tattered, who for the sake 
of a morsel of food in a potsherd Squeezes out the lives* 


— — 


. The allusion is to the custom of em 

other vermins to be found in 
doors for this purpose, In u 
known, 


ploying low. olass men to kill lioe and 
bedateads, which nre generally placed out of 
P-country the cry Khatmal khilaoge ig well 
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of lice in front of another man’s house—such a one, 
trenuously worshipping thee, becomes lord of the 
earth, which is hardened by the tusks of rut-blinded 
elephants whose charming smile is indicated by the 
waving chowries borne by noble damsels and on 
whom is raised one sole royal umbrella. 


22 


Worn out by a frequent recourse to the ways and 
means of service, agriculture, artisanship, flattery 
and barter, unsuccessful in obtaining wealth which 
is the auspicious fruit of merit acquired in a previous 
birth, paupers become again and again masters of 
wealth in the shape of store of gold disgorged by the 
earth if they pray for wealth to thee who tran- 
scendest fate and art the mother of the hapless. 


28 


One who is disconcerted through discontinuance of 
service, chidden by his wife whose dress is reduced 
to tatters, avoided from a distance through selfishness 
by his own kinsmen, sons, friends and relatives, as 
soon as he acquaints thee with his misery, becomes 
lord of edifices, the precincts of which are worn out 
by edges of horses' hoofs and is awakened from sleep 
by the tinkling of the armlets of the women of bis 
_ seraglio. 
| 24 
Through a particle of thy grace, O Blessed One, he 


becomes possessor of a (chariot the) wheel (of) which 
skims the circle of the quarter, of & spouse emitting 
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as it were, the canopying beauty of the sky where 
the Sugatas are seated on seats formed of crest-jewel 
ornaments, which fills the three worlds with bright 
rays from myriads of uprising suns, and which makes 
Brahma, Rudra, Indra, and Vignu bend down with the 
weight of one foot doubled up in proud martial 
attitude. 


31 


Some see thy form as full of anger shrouding the 
interspaces of the sky with a portion of thy arm res- 
plendent with the rays emitted by weapons (held 
thereby), having restless and terrible hooded serpents 
for thy armlets, fearful on account of the tumult of 
horror-striking sports prompted by the intoxication 
of the joy produced by the loud clappings of Vetalas 
at the time of their terrific dance, and terrible drum- 
beatings and foe-disconcerting laughter. 


32 


Some see thy form which commands the reverence 
of the three worlds as endowed with an infinity of 
natures made out of moveable and immoveable con- 
stituents, as possessed of diverse aspects owing to its 
creation of innumerable hundreds of Sugatas stationed 
in an abode encircled by the wheel of the quarters, 
and as having serpents, Gandharvas, Siddhas, men and 
gods such as Brahma, Indra, and Rudra, undisturbed, 
eit^er abiding on the surface of the earth or in the 
expanse of the sky springing up from the pores of 
every hair of thine. 
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33 


Some see thy form as red like thesun or as 
redder than gleam of vermilion or lac dye; similarly 
others seeit as green-like fragments of leaves pounded 
by a bright and thick sapphire stone, while others, 
again see thy universal form diversified by a difference 
of condition as like crystal or like gold or whiter 
than milk churned from the milk ocean. 


84 


The sole realiser of all knowable truths demon- 
strated to him by the lamp of omniscience or the all- 
knowing offspring of such a one, realises face to face 
the tale of thy excellences, whereas the lament which 
one like me pours forth with opened mouth like the 
cry of a crow—that lament is for the purpose of. 
solacing a mind afflicted with the pain brought on 
by the fever of sharp misery. 


35 
What I intend to tell thee, that is well known to 
thee beforehand; the excessive labour to relate it is 
merely for the purpose of satisfying my foolish mind; 
but by pouring forth one’s sorrow in words as though 
it were a poison before an affectionate friend, though 


he be already aware of it, a miserable man obtains 
ease by unloading his heart. 


36 " 


O thou who art the lunar digit, shining on the sea 
of the joy of bliss, deign thou to cast a glorious glance 
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of thine; grant thou, 0 thou of deep mércy, nurture 
through instructions of wisdom; destroy thou mental 
darkness, seeing that my mind being washed by the 
water of thy praises, there has been seen (by me) a 
place of bliss whence the mere praising of thy ex- 
cellence in this world becomes an infallible remedy 
for mankind. . 
37. 


In virtue of the merit acquired by me through 
hymning a portion of thy multitudinous excellences— 
a merit.the quality of which is immeasurable, which 
is sweet of taste owing to its rendering fruitful the 
desire for the attainment of virtue and which is 
to last till salvation is attained—may this world forth- 
with reach that land of Sugata’s sons which bears 
the name of Sukhävati and is characterised by the 
auspicious svastika mark imprinted on the sole of 
the feet of the revered Lokefvara. 
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$ एथ 

S उद 

Sc डब 

BA मच्चा 

aa मइत्‌ 


SA A aw 


RNA अधिकतर ... 


s.’ ৪৪৪ TP vS, vo 


Fd. ww 


146 


Words. 

ÉSUM रस्य 
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RŽ वर 

RELA पुणा 

N বদলা ,,, 
यि 
857] बाल 

७८५५] प्रोद्यदाल 
९53५] रुख 
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fora SRT 2० गोरलेन्य 
7 anri 


LES z 2 


LED 

[a 

SE उत्सब 
$ डपरि 
VC x 
won 


g विभिन्न 
mA wua 
एश নন্দী 


८० 
१2, S, SY ৩০, V২ 
Ye 
७३ 
$4 
SY 


vs 


158 


Words. Page 
qur xem ৩৮ 
SAYS) दाम " " 8 ve 
HO उपाय y? 
JANER सव्य 99 
GUTTA FIT. x ९० 
ANIAR TAANA ... P 222 
ERST उप मरित धर AARNA सव्यक्षमिच ... 20 
१९३२१५८ उत्तोब्येते " " S 
N कर हु n s i 4 
FD fange - T S 
Sees कदडा ... 7 m * ८९ 
क्व ३5 घनकदण .., " Ly 
gait: साधारण ... - 2 vi 
वेश ঘান a T - १०७ 
Frans अन्त T a " vy 
घेत «m "ET E TH 
Haw T 59 
Mel wm i T * vé 
dm TANISA d iu 2 


TALATI aaf T iie 22 


Words. 
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MTA अभ्य 
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SER 


' उदूमगत J 


~ 


BRT AANI 
কী ATR ING 
wea २२१% 
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- Words. 
उद्दाटित STINET , 
wera STAN 


उडत SINSA T 

Vader 225 AINA AS Tm 
vuU 2 s 
उडत ARS तक्ष 
EE 

जद्धट নই 

আধ १३ निर 

उद्भव ME ৬ Um 
उद्भासित SS 

दूषण नुं 

JANA STARTA 

उदुभान्त AFAINA 

उद्यान NYS 

उन्मञ्जत्‌ KINASA iss 

उपगत AIIN हु 

उपगट নহে 

VWs PRIR ... 


उपचार 8S1 


Page 


२२ 


RR 
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Words. l Puge 
डपचित ISARA .. . ... b RE 
N | 8 bx jd Los N 
उपकोकित a is s २५ 
उपदेश FTIF .. : | 89 
उपधा 5 err] ०... | 88, 88 
उपमा 5 ne " " ९७ 
suf মা T 
डपरि Nc. "S 
उपल हे 8३ 
aE AIT ... Y १८ 
उपसेवा Sarai X * 
उपच्चत a | ES २८ 
डपच्चत muc 1 2 " ०9 
SIT A879 हक | Bs 
surafa $us * 
उपात्त 3८८३] N | " २८ 
sum प्यण्ञप्श , d ee 
उप्राधि : T ? 
उपाध्याय 8 5 Te 


उपाय NN এ e, Bo 


Words. 
उपेक्षा 25८ SAIS 


णक নালা 
एका পালা 


cd ara N 


312 


ইহ 


३७, ३० 
8, , & 


Words. 


ate Saw 
wis m 


we GAT 
कट दह. 

कट ARa 
कटक CN 
कटक "NS 
कटक 


SEN (१) .., 
कटकभट MN 


we 3x 


कटि N 60 


काटितटौ ২, 

me MA ॥ 
'कळिकांध् 

चक Ris 

वरह भक 


कथं us 


Page. 
१०, ४८ 
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Words. 


कनक TRI 
নন্দ १२८० 
कफोणि 

জললিনী ६] 5 
कर mi 

कर 8 

कर धपा 

करभ EN 
N নিই " ih 
कराल nmn 
মহিন RAG 
कदया शुषा 
कपट ५३५५ 
कपर E 8 
कार FA 

कपूर मा६ 
कम्मे OIN 

জন্সান্দ ATAJA 
कम्मांस TRY 


कला SN 
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Words. 


कल्प AAT ANS 

ANN i 

कल्पान्त ANRIA 

कल्यामा KATS 

mate S गर 

कवि हु 

कात्‌ উহ 

mfa SWC 

काञ्चन माहेर 

काञ्चनाभ mex 2 M 
wm Sarge’ 

कान REVAN | M - 


कान्ता E^ TH T 
कान्ता মুন মন 

कान्विशोक ९२९२११३5 

कान्दिशोक दुबाक्षवः भेद ANA 
काम २६९ 

कामधातु 


कामना 000 


WIRE হাথ 


l 216 
Words, 

aes, 

काध्मोर 

काध्मोरिक 

fe 8 

किं হত " T 
किं कि हेमे 

fases dag 

fen ARTE 

किरण AR uA T ह 
किरब টুনা 

किर ARA (red) 

किरोट 

कोगा AFR 

कुच 5 8 sid 

कुटिल एम] i 

WoW 

জুমা TM e: 
NN gy ५०५ os 
* মার 


२३, 89, RE, 8१ 


३२ 
९३ 
१८ 
२१, RR 
१०, १८ 
१८ 
२° 


te 


२१, ३५ 
Qe 


qe 


e 


Words. 

' कोड हँ 

wig ABS ... 
W .. 
कोलाइल SAAT 900 
' कोष মরি 

कोषम्टत्‌ মর 
KET 

ma RRA . 

wa 555. ... 
mam 55 ... 
mang RANER 

fafa 

When Fra 
* डे. 

a PV 
SN 


wu N E 


` क्रोध Fe 
du হুল, 
mae NM 
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Words. A 

चबं परग 
war S उपकरण 
क्षत JAX 

হান এহ 

হাননযন AINN 
क्षान्ति 

क्षाम RUN 
चौर নি 

ww शेश 

qa YAE 
ate হু 

क्षोद J 


219 


३०, ३८ 


220) 


Words. 


मगन NEA 
TO IA 

zu NN ,, 

Nun EN 

गबना NEN 

गब He 

l ,., 

बति aa 

afaa G sr Jar 
atram QS qs ... 
ax Gay Fey 

v BTA 

E 

xu চিত্র 

मेत्‌ ST STL RAW i 
अनद्‌ RSH ... 
অন FEN u 

অল अः. ... 
"PE 


ufa 3२१3 


aw বহু 


ux JENA (ATS >) 


ara 53:95 
ग्रामबो वावे 
म्लान NN 


331 


s RS, RE 
* 
२१, 99, 88, 09, ৪৩ 


222 


Words 

चन SBA 

प्रन ÈRA (thick) 
N SATE डेप ३ 


a AR 

awl 

च aA 

चक्र ap s * র্‌ 
ad 

"m BANA (assemblage) 

meq N. i a n 


weq यामास " T - 
चतुद्दोप 


चततुद्दो पक 
चतुर्मार 

चनदन उब 
«eau 
WHT 

चन्द्रातपं 
wart ? 
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(8, ९४, BR 
१8 
१३ 
RR 
8२ 
RR 
\६ 
RR 
98 
8९ 
RR 
३४ 
RR 


Words. 


चर নামে 

चरण GIN 
चरण ge 

गर्या মন 

র্‌ मालः 
चकत्‌ दमय 
चामर EWA 
Nr वे 
चार 

चाव्वो ITEN 
चित्र CASK (wonderfull 
चित्र S (image) 
चिन्ता INNA 
चिन्तामणि 

चिर WAREN 
fas EN 
शोवर 

ufa ys 

चूडा শান] 


चूयवासस 


Page 
8 


RR, ४८ 
९५ 
৪২ 
* 
* 


* 


wrq ce 

wate a Sg 
„ अश! 

অব RF 

जननो তুম 

जनगो ager 
जनयितु 32% 
जनित XR 

अजित RSS 

बनु सुप्‌ লাখ 
we টি 
N TONNES 
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Words. 


ww 8 T" 
werte | 
जलद হন 


জব FN 

जात Ag SE 
जात ag 
जातरूप AYN 
जातु STAC 
जायते ag 
জিনহক্সির 

जोमूत करक 
E 


werd द ON SA 


স্বান DON C 
अब ANI 
wu Hc 
तलम স্ব 
afua ARTS 
wafer AIX 


am ITR 
15 
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88, ৪৩ 

৪৪ 
१२, t 8, 09, ४५ 
te 
१० 
१० 
te 


Words. 
www N 


तक्षक 
वट CA 
wet N 
aw NN 

बलर GRAIG 
1 
en BY TGS STA 
মান্দা BAC... 
तथा Raa 
N MAN | 
तथापि চা 
तथापि দরুন 
तक्म RTA की 
n 
* N 
* FN - 
ay N 
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Words. 


ay N | „ 8 N 
at NN E * 
ay QN o ase es NS ९५. 
वन्न রী " T T २३ 


নন্দী कषय T is e २३ 


बर ARS (greater)... 5 n 8१ 
at AN n T B ९९ 
awe E " M B ३५ 
ave अक्ष i - , e 
बज 5i " m" - se 
तब N " - m » 
तव NN T si - ७ 
तव BR i i mo ११, 8७ 


an 


तद्धा २८१ m 8 25 १० 
वा 95 L i e M 
T 2 
ES " E " RR 
आथ RRE sí - » ६ 
` हारबी S ‘i ais . „ 
बारा — us - * ३,२५९, 8८ 
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Words, Page 
बारियो Herat - " , A 
ताल दोषा হন P | » 0१ 
तावक , 88 
तावत्‌ AUR १० 
famis अ ७ 
तिग्मांस &. Ac ७ 
Sem दे २० 
बोर ANT - » „ 
तोधै ` " | - Re 
qu JAR s T hu 98 
qui A 985 85 m RR 
तुलित ম্যাথ A " - ९७ 
qum ANUS ... " "EE. 
aem AAT हे ity b» ९४ 
qui क्रेग मक T MEE. 
gà (= twr) ज्मा ८ P ! হং 
হম SR ०९० ask sp * 
«wt as 8 ঠা MY 
ढ्प्यन्तं S m ne e i 


ते ART ` | m রি | 
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Words. Page 
ते B T ; " * 
«RC m " ৪৩ 
«Ww AER T "T १३, 
बजति EARJE ... - RR 
সনি SCRSQSR ." i R 
त्रस्थन्‌ SATE ! " २० 
त्रि QNA T us Re 
fraa " | ॒ * 
fas | १९ 
fecus m és ९८ 
चिभव am - 7 E 
जिमदमद Y .. " ds, २९ 
त्रिलोक হেনা ইনাম ... T jn ९९ 
Aetw (हवा दे गजल ... 2: | ९, ४९ 
i BAN d ९ 
त्य BS " € 
Lud qi i ३७ 
24 T है * 
ae BADIA রি n 2 ९२ 


त्वक्‌ 555 ००० ००० २५, RR, ९%, gs, 99, ४७ 


e 
९४, RG, 9*; sR- 


९६ 
| * 
S 
३५ 


| १81 
Words. 


d Rm 
MEE 
E QERA 
रचित ASTR " 
eum N 
CDI TN 
«qp dM 
रह्म oy 

दको যব 
হান Ferri 
दाननिभरिको 
হান gm 
दामदोला 
(a SES : 


दाख 98 e " is 


ferfa T 472 A. 


Words. 

दिवस 545 
दिवश 78 
तेग er 
दोष NN 


दुख papa 


दुखी इमा सहम ... 


ere ANN 
gw AR (lustro) 
दुर BASIS 
दुरित RATA 

दुभंग নিম 

var Sera रार 
xxm মাধ 
c मज पक 
* स 
दूरात्‌ RES 

qu অর্ধ 

बृद्ध HAAN 

qis मन्द 


dum Gal 


232 


१४ 
98 

५,६०, M, 88, 04 
৩, 8६ 


RR 
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Words. Page 


देवो cd „ ক १६ 
বাছি 0३ .. `... .. ৪৬. 
देव AEN " " MEET 
श्व au - s a * 
दोला Du ns m , 
दोष হি i B T. te 
दोस H s » is * 
दोस zm s m m 8१ 
द्योताबमान RAS च्य तुत রি "m Rs 
द्योतावमाग ama ... - " * 
बुम NN ())) পর 
fer e is 8 e) N, 
fete N T a js * 
fen NN 5i T 8 * 


होप प्रो - a m “,é 


we GER A “ 8 ES २३, RS 


Word. 

घगविज्ञार . 

चरा die 

par 

माकर 

बवल मा 

भात्रो WR 

धाम NG 

घाम यावि 

ucita 

धारा ga 

धिक N " 
Safes कप यलग 
T 

= E 

* হম 

wt হম 

, इत SEA 

एव मा 

মীন quA 


ध्येंशय KA 


284 


१६, 9n 


०२,१३ 


| 386 8 
Words. 


* 
गाडी हु e die T | 
aw e S 
NU AWA IN E ias " 
~ se १९, ९४ 
নাহ. দু m "m 
नाम ac san T iu १३ 
नाम ASS TP ७९० ००० ९३, १८ 
নাসা. ডা vs Js ২৪ 


© 
नायिका ae T" ds R 


निकर T T iai i হং 
बिषय SK हि T i Re 
feat নিন T " » হং 
निधि TPR, T A n Re 


निवड REAR TA s " 2n V. 


fta a ic - . BR, 0२, 9९ 
নিজ্সাঁবন্ধা * = ., 8०, 9२, 8 ३ 
frata १६१ T s T RE, ३० 
fede aca " » " २८ 

S e 
` विविधेष वेव षवक ... - - 


287 
Words 


0000 aN 
barer 
frag ANA 
निष्यन्द घा तमेष ... 
निष्पन्द मा मेद 
गिष्यन्दोभूत 

ater F 

गुत AXK 

गुतिपर SI 

नूपुर 

खप AR 

ara SN 

भोका 3 


न्धाब 


year S 

vm বণ 

पद SM 

पद al T 
पद AES 


Words. 
प्रयोधर 


पर माकी e 
শন .. 
प्रियत WIN ERA us 
ufcary 

ufon BATRA 
प्ररिमणामोद Â 8 
EE acra Ed 
v aha 

परेष्यः aw `. 
ves নানা মহা. 
wate ASTE 
. SETA 

प्रविचोक्षत STEARGA ... 
m ठवे यत 

te SE 

पाव EET 

ware दमा 

बाच N 

ae हिरि 
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२, २७ 


७७७ qs, RC, 8० 


Words. - 

TÈ ARTSA .,  ... .. ९ 
पाप Bu - m - १, २६ 
দাদ Sere} — " a १९, ९९ 
men NM t - \ 
पापो ধলা z* e e ६७ 
पारि Ne রর T a ३६ 
पारिषात Arara is V, x 
पाथ N ove a ००० २१, ९९ 
पात्र GATE E - z SS 


पाशणता 
पिता A re e e of 
fuwfg छेष ... - = * 
पुट 85 , - ji RM R 
एकरोक ASTRA. 8 " * 
we INFAN `... T e २८, ९७ ७५ 
wan MA de 7 xe 8७ 
एष थु "i ७०७ ००० e 
gm UC ৯৪৪ ००० - १५ 
इर F . ७०० ^. X 


N वेद सेब ००० ००० ००० es 


Words. 

om शशी 
एदि aA 
पुणा RANA 
पूब ASN 
पुति ८ 
T K 

पुर RASA 
पूर FN 

qi Fes 
qna নী 
quem पोर 
dune 

एप 

प्रकटा पाक्ष य 
प्रकटित নাধম 2৭ 
प्रकोद ATA 
प्रखर ATR 
gw Sm 
auqis 


N 


940 


w 241 
ords 


प्रबबविनिमब SPT. - 
সবঘবিনিনিষ sap. .,  .. 
प्रबिधि রখ m 

mfa ५११ 


CE ০ in 

प्रति N 7 

प्रविण धुळ तवे... 

प्रतिन्षा रश 

प्रतिदिवस টিম... 

प्रतिनिधि NENA — e one 
प्रवोणो ८७३८ 

wart म्‌ 35 

N हु 
WWW बुदा m « N 
प्रथमतर পম ase ५०० 
güwq ST ..,, s 

प्रबल ব্যমনহাথণথ ... 8 — 
प्रबोध, NN र -— ১৪৪ 
प्रभाव মধু ০৬ — * 


16 


249 


प्रयावात्‌ নদ «क 

प्रयुक्त STANA 

प्रवचन 

प्रवर AAA 

wala SINAN 

weet AETI 

पत्ता ggf N. 

wen २२९११२ 

www Seel i 
प्रसभ ARIAT ন n m 
দাহ TIRSS 

प्रस्यानचित्त 

प्रहत REA 

इत मारे 

wes वाकः 


९8, ४९ 
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Words. Page 


* SN à E ne V, २७, 8९. 
N x ১০৪ ৪ ००० ००० * 
प्रहार १६११ T T ji ९० 
OWE RNA ... m K e 
प्राक SN xii m iis ms 
সাবিনা হলনা arc m i १० 
प्राप्त BA iss - T ष्र 
সাম तेवत s is M dx 
प्राप्नुवन्ति বামন $6: n T" २ 
प्राण TAN m a EA २७ 
प्रार्थना E305 a - B de 


মাধবন্দ ARAS ... ना d ** 
प्रास AAC हु ना টি — te 
बाजार aR gis Pis Re 
NN e : 
সন NX २४ 
dw 2» 


प्रोत aaa T i e २8 


Words. 


taq ८११३१ E 


प्रोचत्‌ ITANA 
shares करण 
Why १5५ 

dts NT NN 


पडा FN 
afaq NN 
फल ARN 

wa ANN 
wer SNR 


Page 


२०, ३० 


Words. 

THE RET „ 
বাজ घेऊर] 

बालाक 

বাড am 

बुड | 
qu NN ১ 
बोधिचित्त : 
बोधिसश्यदेशोय i 
N SCN » 
went SEN 


ufa P T 


সন্ধি मुष ००० 


भि নী 

भवति ANMA " 
भबवतो QS ARE 
— 


अङ्कारिका गा 


Page 
é 
| १, RE 
१५.४०, 9 ९ 
- | RR 
T 
eq 
१०० ९ 
, T 
- न R 
००० ००० 8० 
N 
००० ७०० * 


t, UR, २८, 88 


25 nq 
59० eos ^ 
0०० he 
m ५७७ , RR 
| 
FII) 86৩ RR 
9०० Bee se 


Words. 

ue | १९५ 

भय ARIRE -— 

भर M 

wda श १९5% 
N Dr 

wh EX 

भव SR 

भवति AF 

भबतो BA m 

भवभय 

TOS ००० 

भा ANA 

भाव्ामाराध्यच्छ 

भार E ee 

wet Gc ९०० 

भाव NI is 

wmm নাথ ... 

N a 8 


Words. 


fre * 


भिन्न कम] 
भिषक्‌ gr 
মীন 4हिवाक्ष 


yu 35६ 2 


yw REC 


gw SS (enjoyer) ... 


aN 

भू AG 

भू ge 

भूतल NUSQUAM 

बूतगख FARTS TTA 
भूमि N 

. झुम 

भूबः SEA 

qu রস 

। qme MN " 
भूषा EN देर १, 
axe Haß 

wq १९ 


247 


Words. 

पेद QR 
भेदात्‌ RAN 
jw HN 
dw NEN 
Ww N 
भोग्य Sega 
un 

अमित STATE 
नाम ASAE) 
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१४ , 
१५८,१२, RR 


९०, २१ 


Words. 

REN „ 
मद gRr 

we SN 

मद ANE 

मदबदो 

मधु १ (0) 

Nu AIN (>) 

मधर KERA 


* SES 


' अनस्‌ ÑS 


मन्न माश” खया 

मन्द मु 

मन्द लमे 

मन्दभाग्य P TAJI ... 
मन्दा किनो সনম 


मन्दार TSA mn » 


wa 
NH a T 


मम E els! e 


qw af " রি 


afe कयणे á « 
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8२, 8R 


8, ९५, २४ 


२५ 


श्रे 
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